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CONG BO THONG TIN BAT THUONG
EXTRAORDINARY INFORMATION DISCLOSURE
(Ban hénh kém theo Quyét dinh sé 21/QD-SGDVN ngay 21/12/2021 ctia Téng Giém dbc S& Giao djch Ching khoén Vigt Nam vé Quy ché Céng bd théng tin tai S&
Giao djch Chirng khodn Viét Nam)
(Issued with the Decision No. 21/QB-SGDVN on 21/12/2021 of the CEQ of Vietnam Exchange on the Information Disclosure Regulation of Vietnam Exchange)

CONG TY CPBT NAM LONG CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

NAM LONG INVESTMENT CORPORATION Péc lap - Tw do - Hanh phtc
_— THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence - Freedom - Happiness

S6: 34/2025/TB/HDQT/NLG TP. HCM, ngay 30 thang 05 ndm 2025
No.: 34/2025/TB/HPQT/NLG HCMC, 30" May 2025

CONG BO THONG TIN BAT THUONG
EXTRAORDINARY INFORMATION DISCLOSURE

Kinh givi: S& Giao dich Ching khoan thanh phé H6 Chi Minh
To: Hochiminh Stock Exchange

1. Tén t& chirc/ Name of organization: CONG TY CPBPT NAM LONG / NAM LONG INVESTMENT
CORPORATION
- Ma chirng khoan/ Stock code: NLG
- Dia chi/ Address: 06 Nguyén Khac Vién, phwong Tan Phu, quan 7, TP. HCM
- Dién thoai lién hé/ Tel.: (028) 5416 1718 Fax: (028) 5417 1819
- E-mail: info@namlongvn.com

2. N6i dung théng tin céng bd/ Contents of disclosure:
- Nghi quyét HDQT v/v Phé duyét phwong an phat hanh trai phiéu riéng 1€ véi tbng gia tri 1a 660 ty déng
clia Céng ty CPDT Nam Long.
The Board’s Resolution regarding Approval on bond issuance plan by private placement with total
value of VND 660 billion of Nam Long Investment Corporation.

3. Théng tin nay d& dwoc cong bé trén trang thong tin dién tl clia cong ty vao ngay 30/05/2025 tai dwdng
dan https://namlongvn.com/co-phieu
This information was published on the company’s website on 30/05/2025, as in the link

https://namlongvn.com/co-phieu
Chuing t6i xin cam két cac théng tin cdng bd trén day 1a ding sw that va hoan toan chiu trach nhiém
trwde phap luat vé néi dung céc thoéng tin da céng bd.
We hereby certify that the information provided is true and correct and we bear the full responsibility

to the law.
NGU’O’i DU’QC UY QUYEN CONG BO THONG TIN
Tai liéu dinh kém/Attached documents: ,PERSUN AU,T FLORIZED TO DISCLOSE INFORMATION
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CONG TY CO PHAN PAU TU' NAM LONG

Nam Long Investment Corporation

s6 6 Nguyén Khéc Vién, P. Tan Phu, quan 7, TP. HCM, Viét Nam

No. 6 Nguyen Khac Vien, Tan Phu Ward, District 7, HCMC, Vietham
DT/Tel: (028) 54 16 17 18 - Fax: (028) 54 17 18 19 - Web: www.namlongvn.com

NAM LONG

SéINo.: Loy, /2015 [ NG |HOQT I NLG TP. H6 Chi Minh, ngay JJthangCn&m 2025
Ho Chi Minh City, dated 9 /0% /2025

NGHI QUYET CUA HOI BONG QUAN TRI
RESOLUTION OF BOARD OF DIRECTORS

Viv: Phé duyét phwong an phat hanh trai phiéu ctia Céng ty C6 phan Pau tw Nam Long
Re: Approving the bond issuance plan of Nam Long Investment Corporation

Cdn ci¥/ Pursuant to:

= Luat Doanh nghiép s 59/2020/QH14 ngay 17/6/2020 va céc van ban hwéng dan thi hanh
Luat doanh nghiép;
Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated 17 June 2020 and regulations guiding the
implementation of the Law on Enterprises;

- Luat Chirng khoan sb 54/2019/QH14 ngay 26/11/2019 va cac van ban hwéng dan thi
hanh Luat Ching khoan;
Law on Securities No. 54/2019/QH14 dated 26 November 2019 and regulations guiding
the implementation of the Law on Securities;

- Nghi dinh 153/2020/ND-CP ctia Chinh phi ban hanh ngay 31 thang 12 ndm 2020 vé chao
ban, giao dich trai phiéu doanh nghiép riéng I& tai thi tredng trong nwéc va chao ban trai
phiéu doanh nghiép ra thj treéng qubc té (“Nghij Binh 153”);
Decree No. 153/2020/ND-CP dated December 31, 2020 of the Government regarding the
private placement and trading of privately placed corporate bonds in domestic market and
offering and trading of corporate bonds to the international market (“Decree 153’);
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- Nghi dinh s& 65/2022/ND-CP (“Nghi Binh 65”) ngay 16/09/2022 clia Chinh phti sira dbi,
bd sung Nghj dinh 153;
Decree No. 65/2022/ND-CP (“Decree 65") issued by Government on September 16, 2022
regarding amendments, supplementation to Decree 153;

- Nghi dinh 08/2023/ND-CP ngay 05 thang 03 n&m 2023 clia Chinh phi vé viéc sira ddi va

ngwng hiéu lwe thi hanh mét s diéu tai cdc Nghi dinh v& chao ban, giao dich trai phiéu
doanh nghiép riéng 1& tai thj tredrng trong nwéc va chao ban trai phiéu doanh nghiép ra
thi truong quéc té (“Nghj Binh 08);
Decree No. 08/2023/ND-CP dated March 05, 2023 issued by Government regarding
amendments to and suspension of some articles of decrees prescribing private placement
and trading of privately placed corporate bonds in domestic market and offering of
corporate bonds in international market (“Decree 08”);



Piéu |é ctia Cong ty C6 phan Bau tw Nam Long (“Céng Ty”);
Charter of Nam Long Investment Corporation (“Company”),

Bang téng hop phiéu y kién cla Hai ddng Quan trj (“Hai Pdng Quan Tri” hodc “HPQT”)
vé& viéc phat hanh trai phiéu ctia Céng Ty véi téng ménh gia t6i da 660 ty dong.

The Board of Directors (“Board of Directors” or “BOD")’s Voting summary report on the
bond issuance of the Company with the total face value up to VND 660 billion.

HOI BONG QUAN TR] CONG TY CO PHAN BAU TU’ NAM LONG
BOARD OF DIRECTORS OF NAM LONG INVESTMENT CORPORATION

QUYET NGH|
RESOLVED

DIEU 1: Phé duyét viéc Céng Ty phat hanh trai phiéu doanh nghiép theo hinh thirc
ARTICLE 1: riéng I& v&i téng gia tri phat hanh tinh theo ménh gia téi da ((cac) “Trai Phiéu”)
theo phwong an phat hanh dinh kém nghi quyét nay (‘Phwong An Phat
Hanh”).
Approving the issuance of corporate bonds by the Company by way of private
placement with the total face value up to (the “Bond(s)”) in accordance with
the issuance plan attached hereto (“Issuance Plan’).

DPIEU 2: Phé duyét viéc st dung tai san ctia Cong Ty nhw sau dé dam bao cho nghia
ARTICLE 2: vu Trai Phiéu clia Céng Ty:
Approving to use of the following assets of the Company to secure the
obligation of the Bonds of the Company:

Héi Bong Quan Tri théng qua viéc st dung:
The Board of Directors approves the use of:

(@)  CO phancta Céng Ty tai Cong ty Cé phan Nam Long VCD, Gidy chirng
nhan Bang ky Doanh nghiép sb 1101382043 do S& ké hoach va Pau
tw tinh Long An cap 1an dau ngay 09/06/2011, dwoc stra dbi bd sung
vao tirng thoi diém); va/hodc
Company’s share in Nam Long VCD Corporation, Enterprise
Registration Certificate No. 1101382043 issued by the Department of
Planning and Investment of Long An Province for the first time on June
9, 2011, amended and supplemented from time to time; and/or

(b)  Phan vén gép clia Cong ty tai Céng ty TNHH Paragon Dai Phuéc, Gidy
Chirng nhan Dang ky Doanh nghiép sb 0315398472 do S& Ké hoach
va DAu tw TP. HCM cép 1an dau ngay 20/11/2018, dwoc stra ddi bd
sung vao tirng thoi diém; va/hodc
The Company's capital contribution at Paragon Dai Phuoc Company
Limited, Business Registration Certificate No. 0315398472 first issued



BIEU 3:
ARTICLE 3:

PIEU 4:
ARTICLE 4:

by the Department of Planning and Investment of Ho Chi Minh City on
November 20, 2018, is used additionally from time to time; and/or

(¢)  Céc tai san khac thudc s& hitu ctia Céng Ty va/hodc cua (cac) bén thie
ba khac (néu co) vao tirng thei diém theo quyét dinh cla ngudi cod
tham quyén theo quy dinh tai Nghj quyét nay.

Other assets owned by the Company and/or other third party(s) (if any)
from time to time as decided by the competent person in accordance
with the provisions of this Resolution.

dé lam tai san bao dam dé dam béo cho céc nghia vu thanh toan clia Céng
Ty lién quan dén Trai Phiéu theo nodi dung dwoc néu tai Phwong An Phat
Hanh. D& lam r6, tai san bao dam ban dau cho Trai Phiéu & céc cé phan
Cong ty ¢b phan Nam Long VCD thudc s& hivu ctia Cong Ty.

as the secured assets to secure the payment obligations of the Company in
relation to the Bond in accordance with the Issuance Plan. To clarify, the initial
secured assets for the Bonds is the shares at Nam Long VCD Corporation,
owned by the Company.

Théng qua viéc déng ky, lwu ky tap trung va dang ky giao dich Trai Phiéu
Approving the centralised registration and depository and registration for
trading with respect to the Bond

Hoi Ddng Quan Trj théng qua viéc dang ky, lwu ky tap trung Trai Phiéu tai
Téng Coéng ty Lwu ky va Bu trir Chirng khoan Viét Nam (“VSDC”) va dang ky
giao dich Trai Phiéu trén hé thdng giao dich trai phiéu doanh nghiép chao ban
riéng |& tai S& giao dich Chirng khoan Viét Nam hodc (céc) coéng ty con cua
S& giao dich Chirng khoan Viét Nam (“Sé& Giao Dich Chirng Khoan”) sau
khi hoan tét viéc phat hanh Tréi Phiéu theo Phwong An Phat Hanh da duoc
phé duyét d& phi hop véi nhu cau clia Céng Ty hodc trong thoi han theo quy
dinh ctia phap luat.

The Board of Directors approves the centralized registration and depository
of the Bond at the Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation
(“VSDC") and registration for trading of the Bond on the privately issued
corporate bonds trading system of the Vietnam Stock Exchange or its
subsidiary(ies) (“Stock Exchange”) after completion of the Bond issue in
accordance with the approved Issuance Plan in accordance with the demand
of the Company during the regulatory timeline.

H6i Bdng Quan Tri théng nhét Gy quyén cho Chu tich HPQT ctia Céng Ty va/
hodic nguwdi dwoe Chi tich HDQT clia Cong Ty Gy quyén dwoc toan quyén
quyét dinh va chiju trach nhiém t6 chirc trién khai thwe hién Phiong An Phat
Hanh, bao gdm nhuwng khéng gi&i han & céc cong viéc sau day:

The Board of Directors agrees to authorise the Chairman of the BOD of the
Company or the person being authorized by the Chairman of the BOD of the
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Company, based on the specific situation, to have full authority to decide and
be responsible for the implementation of the Issuance Plan, including but not
limited to the followings:

(a)

(c)

(d)

(e)

Quyét dinh cac cam két néu tai muc Cac Cam két Quan trong clia Cong
ty tai Van Kién Trai Phiéu trén co s& dam bao quyén va lgi ich cho
Coéng Ty trong trrérng hop c6 thay ddi sau dam phan.

Decide on the covenants stated in the section Key Covenants of the
Issuer which is attached in Bond Documents on the basis of ensuring
the rights and interests of the Company in case of changes after
negotiation.

Phé duyét cac diéu khoan, cac giao dich, cac giao dich v&i cac bén lién
quan lién quan dén Trai Phiéu va viéc thwc hién cac diéu khoan, céc
giao dich, va cac giao dich v&i cac bén lién quan dé nhw dwoc dw ligu
trong (i) Hop déng dat mua trai phiéu hodc Hop dbng mua ban trai
phiéu (bao gdbm ca gia mua), (i) gidy chirng nhan Trai Phiéu, (iii) cac
hop ddng bdo dam va théa thuan/van ban dy quyén cho bén nhan tai
sé&n bdo dam dé quan Iy va x( ly tai san bdo dam theo hgp dong bao
dam , (iv) hop ddng tw vdn hd so chao ban va dai ly phat hanh trai
phiéu, (v) hop ddng dai dién ngudi s& hivu trai phiéu, (vi) hgp dong dai
ly thanh toan va (vii) cac tai liéu Trai Phiéu khac ma Coéng Ty la mot
bén ky két va viéc ky két cac tai liéu do;

Approving the terms, and the transactions, the transactions with related
parties relevant to the Bonds and the execution of these the terms, and
the transactions, the transactions with related parties, contemplated by
(i) the Bond Subscription Agreement or Bond Purchase Agreement
(including the Subscription Price), (i) the Bonds certificates, (iii)
security documents and agreement/authorization document for the
secured party to manage and handle the secured assets according to
the security contract, (iv) agreement on bond offering advisory and
issuance agent, (v) bondholder agent agreement, (vi) payment agent
agreement and (vii) other Bond documents to which the Company is a
party, and the execution thereof;

Phé duyét (i) phwong an st dung vdn thu dwgc tir viéc phat hanh Trai
Phiéu cho cac muc dich, (i) phtrong an b tri ngudn trd no Trai Phiéu
néu tai Phwong An Phat Hanh; va (iii) Phweong éan mua lai trwdc han
Trai Phiéu néu tai Phuwong An Phat Hanh

Approving (i) the plan of use of proceeds from the Bond issuance (ii)
the plan on repayment source of the Bonds as stated in the Issuance
Plan; and (iii) the plan on early redeemed as stated in the Issuance
Plan;

Quyét dinh danh sach cac nha dau tw Trai Phiéu;

Deciding the list of investors subscribing the Bond;

Chi dao Ban Diéu hanh va quyét dinh cac van dé lién quan ti viéc phat
hanh Trai Phiéu trén co sé dam bao lgi ich clia Cong ty;

To direct the Management Board and decide the matters relating to the
issuance of the Bonds to ensure the Company’s benefits;
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(9)

DPam phan, ky két, t& chire thwe hién hodc Gy quyén lai cho mét hoac
mot sb ngudi cu thé (néu phii hop) d& dam phan va ky két tat ca cac
tai liéu lien quan dén viéc phat hanh Trai Phiéu, bao gébm nhwng khdng
gi¢i han b&i:

To negotiate, sign, organise the implementation or re-authorise one or
some specific persons (if appropriate) to negotiate and sign all
documents in relation to the issuance of the Bonds, including, but not
limited to.

i.  hop dbng dat mua trai phiéu, va/hodc hop dong mua ban trai
phiéu, cac hop ddng bdo dam va théa thuan/van ban Gy quyén
cho bén nhan tai san bdo ddm dé quan ly va x( ly tai sén bao dam
theo hop ddng bao dam, hop ddng tw van hd so chao ban va dai
ly phat hanh trai phiéu, hop ddng dai dién ngudi sé hivu tréi phiéu,
hop ddng dai ly thanh toan va cac hop doéng/tai liéu khac lién quan
dén viec phat hanh Trai Phiéu (“Van Kién Trai Phiéu”); va
bond subscription agreement, and/or bond purchase agreement,
security agreements and agreement/authorization document for
the secured party to manage and handle the secured assets
according to the security confract, agreement on bond offering
advisory and issuance agent, payment agent agreement,
bondholders agent agreement, and other agreements/documents
related to the issuance of the Bonds (“Bond Documents”); and

ii. cac van ban va tai liéu khac dwoc du liéu trong cac Van Kién Trai
Phiéu va/hodc lién quan dén viéc phat hanh Trai Phiéu va béat ky
stra d6i, bd sung, thay thé nao clia Van Kién Trai Phiéu, bao gom
thay ddi tai sén bao dam (néu cd) theo cac didu kién va diéu khoan
clia Trai Phiéu;
other documents and materials as contemplated under the Bond
Documents and/or in relation to the issuance of the Bonds, any
amendment, supplement or replacement thereof, including
replacement of collateral assets (if any) in accordance with the
terms and conditions of the Bonds;

Quyét dinh ngay phat hanh cu thé trong quy 2/2025;
To make a decision on specific issuance date in 2" Quarter of 2025;

Quyét dinh cac van dé lién quan dén bd sung, thay thé hodc rdt tai san
b&o dam hodc mua lai trwéc han Trai Phiéu phi hop cac quy dinh clia
cac didu kién va diéu khoan ctia Trai Phiéu;

To make decision on addition, replacement or withdrawal of secured
assets or premature redemption of the Bonds in accordance with the
terms and conditions of the Bonds;



(i)

Quyét dinh va t& chire trién khai thwe hién cac cong viéc lién quan dén
viéc dang ky, lwu ky tap trung Trai Phiéu tai VSDC va dang ky giao dich
Trai Phiéu trén hé théng giao dich trai phiéu doanh nghiép chao ban
riéng 1é tai S& Giao Dich Chirng Khoan trong thoi han theo quy dinh
cla phap luat va Phwong An Phat Hanh; hiy d&ng ky, luu ky va/hodc
hly dang ky giao dich mét phan hodc toan bd Trai Phiéu (“Ddng Ky,
Lwu Ky Va Giao Dich Tap Trung”), bao gdbm nhuwng khéng gi¢i han &
cac cong viéc sau day:

Approving and implementing the tasks relating to the centralised
registration and depository of the Bond at the VSDC and registration
for trading of the Bond on the privately issued corporate bonds trading
system of the Stock Exchange during the regulatory timeline and the
Issuance Plan; cancellation of the registration, depository and/or the
registration for trading with respect to all or parts of the Bond
(“Registration, Depository and Centralised Trading”), including but
not limited to the following:

i.  quyét dinh trién khai Pang Ky, Lwu Ky Va Giao Dich Tap Trung
cu thé phu hop véi quy dinh ctia phéap luét;

deciding the implementation of the Registration, Depository and
Centralised Trading in detail in accordance with the applicable
laws;

ii.  quyétdinh va ky két cac ho so, tai liéu ndp cho cac co quan Nha
nwéc ¢ thdm quyén lién quan dén viéc Déng Ky, Liu Ky Va Giao
Dich Tap Trung phu hep véi quy dinh cla phap luat;

deciding and signing all documents to be submitfed (o the
competent State authority in relation to the Registration,
Depository and Centralised Trading in accordance with the
applicable laws;

iii. lam viéc va gidi trinh v&i cac co quan chirc nang va cac don vj
c6 lién quan vé hd so Pang Ky, Lwu Ky Va Giao Dich Tap Trung
va cac van dé khac lién quan dén viéc Bang Ky, Luu Ky Va Giao
Dich Tap Trung; va

working and explaining to the competent authority and relevant
parties in relation to the application for the Registration,
Depository and Centralised Trading and other matters in relation
to the Registration, Depository and Centralised Trading; and

iv.  quyét dinh va thuwe hién cac céng viéc khac ma Cha tich HDQT
clia Céng Ty hodc ngudi dwoc Chu tich HPQT cia Cong Ty ay
quyén hop Ié thdy can thiét nham thuc hién thanh céng viéc Dang



Ky, Lwu Ky Va Giao Dich Tap Trung tai VSDC va S& Giao Dich
Chirng Khoan.

deciding and implementing other matter which the Chairman of
the BOD or the person being duly authorized by the Chairman of
the BOD of the Company considers necessary for the purpose of
the successful performance of the Registration, Depository and
Centralised Trading at the VSDC and the Stock Exchange.

Chu doéng thiét 1ap ho so déng ky phat hanh trai phiéu gtvi cho co quan
tham quyén; ddng th&i, chi déng didu chinh Phwong An Phat Hanh va
diéu kién chi tiét clia Trai Phiéu (bao gébm ca viéc bo sung, chinh sira,
hoan chinh hd so’) theo yéu cau clia co quan tham quyén (néu co).

To actively prepare bond issuance registration documents to provide to
authorities as required; and take initiative in adjusting the Issuance
Plan and detailed conditions of the Bonds (including supplementation,
modification and completion of documents) as requested by authorities

(if any).

Quyét dinh va ky két cac tai lieu va thure hién céc thi tuc déng ky giao
dich bdo dam déi v&i giao dich bdo dam nhw dwoc quy dinh tai Diéu 2
néu trén, ma tai khodn chirng khoan dé lwu ky chirng khoan, giao dich
mua ban chirng khoan, gvi/rat/chuyén khodn ching khoén; phong
tod/giai tda chirng khoan; tra clru giao dich, in sao ké va nhan cac bao
céo giao dich chirng khodan, théng tin vé tai khoan; va céc céng viéc
khac vé giao dich chitng khodn trén tai khoan giao dich chirng khoan
clia Céng Ty cho muc dich thwe hién céc giao dich bdo dam co lién
quan.

To decide and sign documents and conduct relevant security
registration with respect to security transaction as provided in Article 2
above, opening of securities account for depositing, trading,
transferring/withdrawing securities; blocking/unblocking securities;
requesting inquiries of securities transactions, account statements and
receiving reports on securities transactions, information in relation to
the account,; and other tasks regarding securities trading via securities
trading account of the Company for the purpose of the security
fransaction.

Quyét dinh va thwc hién tat ca cac hanh dong can thiét khac phi hop
v&i quy dinh ctia phap luat, Didu L&, Van Kién Tréai Phiéu va Nghj Quyét
nay dé hoan tét viéc phat hanh Trai Phiéu, thuc hién viéc Dang Ky,
Lwu Ky Va Giao Dich Tap Trung Trai Phiéu, viéc céng bé théng tin va
b&o cao lién quan dén Trai Phiéu, va cac ndi dung phat sinh trong thoi
gian |wu hanh cla Trai Phiéu.
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Decide and perform all other necessary actions in accordance with the
provisions of law, the Charter, the Bond Documents and this Resolution
to complete the issuance of Bonds, carry out the Registration,
Depository and Centralised Trading of Bonds, the disclosure of
information and reports related to Bonds, and matters arising during
the circulation period of Bonds.

PIEU 5: Nhirng néi dung nay sé cé hiéu lwc ké tir ngay ky va sé gitk nguyén gia tri va

ARTICLE 5:  hiéu Iwc cho dén khi Céng Ty da hoan thanh tat c& cac nghia vu hoan tré Goi

vGi Trai Phiéu néu trén. Trong trwdng hop cé sw mau thuén gitra tiéng Viét
va tiéng Anh thi tiéng Viét s& dwgce wu tién ap dung.

These resolutions will take effect from the signing date and remain full force
and effect until the Company has fulfilled all its repayment obligations with
respect to the Bonds. In case of any conflict between Vietnamese and English,
Vietnamese shall prevail.

Noi nhan: TM. HOI PONG QUAN TR]
Recipients: CHU TICH HOI DPONG QUAN TR

PP. BOARD OF D@EéTORs
Thanh vién HPQT; AN

BOD’s members

Ban Giém dbc
Board of Management

NGUYEN XUAN QUANG
NGUYEN XUAN QUANG
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PHUONG AN PHAT HANH

(Pinh kém Nghi quyét. :-2-20»[20«15/ N JHPAT [ NLG. ... ngay R 513015)

BOND ISSUANCE PLAN
(Attached to Resolution ;f-{ﬂ:/ 2049 /N8 JHRST[NLG. ... dated 4. /05/2915 )

PHUONG AN PHAT HANH TRAI PHIEU RIENG LE
CORPORATE BONDS ISSUANCE PLAN

CONG TY cO PHAN DAU TU NAM LONG
NAM LONG INVESTMENT CORPORATION

CAC CAN CUr PHAP LY CUA VIEC PHAT HANH/ LEGAL BASIS FOR THE ISSUANCE

1

Luat Doanh nghiép sb 59/2020/QH14 ngay 17/6/2020 va céc van ban hwéng dan thi hanh
Luét Doanh nghiép;

Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020, and regulations guiding the
implementation of the Law on Enterprises;

Luat Chirng khoan sb 54/2019/QH14 ngay 26/11/2019 va céc van ban hwéng dan thi hanh
Luéat Chirng khoan (“Luat Chirng khoan”);

Law on Securities No. 54/2019/QH14 dated November 26, 2019 and regulations guiding
the implementation of the Law on Securities (“Law on Securities”),

Nghi dinh s 155/2020/NB-CP ngay 31/12/2020 cla Chinh phd quy dinh chi tiét thi hanh
mot sb diéu ctia Luat Chirng khoan (“Nghi dinh 1557);

Decree No. 155/2020/NP-CP dated 31 December 2020 of the Government elaborating a
number of articles of Law on Securities (“Decree 155°);

Nghi dinh s6 153/2020/ND-CP ngay 31/12/2020 ctia Chinh phi vé chao bén, giao dich trai
phiéu doanh nghlep riéng Ié tai thi tredng trong nwée va chao ban trai phiéu doanh nghiép
ra thi treong quéc té (“Nghi dinh 153”);

Decree No. 153/2020/NP-CP dated December 31, 2020 of the Government regarding the
placement and trading of privately placed corporate bonds on domestic market and offering
and trading of corporate bonds on the international market (“Decree 153”);

Nghi dinh sb 65/2022/NB-CP ngay 16/09/2022 ctia Chinh ph stra d6i, bd sung Nghi dinh
153 (“Nghi dinh 65);

Decree No. 65/2022/ND-CP issued by Government on September 16, 2022 regarding
amendments and supplementation to Decree 153 (“Decree 65”);

Nghi dinh 08/2023/NB-CP ngay 05 thang 03 ndm 2023 cta Chinh ph vé viéc stra dbi, bd
sung va ngwng hiéu lyc thi hanh mét sé diéu tai cac Nghj dinh vé chao bén, giao dich trai
phiéu doanh nghlep riéng 1é tai thi trworng trong nwéc va chao ban tréi phiéu doanh nghiép
ra thj treong quéc té (“Nghi dinh 08”);

Decree No. 08/2023/ND-CP dated March 05, 2023 issued by Government regarding
amendments, supplements to and suspension of some articles of decrees prescribing
private placement and trading of privately placed corporate bonds in domestic market and
offering of corporate bonds in international market (“Decree 08”);

Piéu I& ciia Cong ty C6 phan Pau tw Nam Long (“Céng Ty" hodc “NLG” hoédc “Nam Long”
ho&c “T6é Chivc Phat Hanh").

Charter of Nam Long Investment Corporation (“Company” or “NLG" or “Nam Long” or
“Issuer”).

PHU'ONG AN PHAT HANH TRAI PHIEU / PLAN ON ISSUANCE OF CORPORATE BONDS:

Phwong an phat hanh trai phleu nay (“Phwong An Phat Hanh") la co s& cho viéc phat hanh
cac trai phiéu riéng 1é bang Pdng Viét Nam, khéng chuyén dbi, khéng kém chirng quyén, dwgc



bao dam béng tai san, cé I4i suat cb dinh va xac 1ap nghia vu trd no tryc tiép clia Té Chirc Phat
Hanh, chao ban riéng |é theo quy dinh tai Nghj dinh 153, Nghi dinh 65 va Nghj dinh 08 v&i tong
ménh gia chao ban |a 660.000.000.000 VND (Sau trdm sau muoi ty Bong) (“Trai Phiéu”) theo
cac noi dung trinh bay trong Phwong An Phat Hanh nay.

This plan on issuane of corporate bonds (‘Issuance Plan”) forms the basis for issuing non-
convertible, without warrant, secured by assets, fixed rate bonds denominated in Vietnamese
Dong, representing direct debt obligations of the Issuer, offered privately in accordance with
Decree 153, Decree 65, and Decree 08, with a total par value of VND 660,000,000,000 (Six
hundred and sixty billion Dong) (“Bonds”) as outlined in this Issuance Plan.

Phwo’ng An Phéat Hanh nay chi quy dinh cac didu kién chinh ctia Trai Phiéu va ndi dung chinh
clia viéc chao ban va phat hanh Trai Phiéu theo quy dinh tai Nghl dinh 153, Nghi dinh 65 va Nghl
dinh 08. Cac diéu kién cu thé ctia Trai Phiéu va néi dung khac ctia viéc phat hanh Trai Phiéu sé&
dwoc quy dinh trong cac diéu khodan va diéu kién cta Trai Phiéu (“Cac Piédu Kién Trai Phiéu”)
va cac hop ddng, thda thuan va tai liéu khac dwoc ky két bdi hodc nhan danh Té Chirc Phat
Hanh nhdm muc dich phat hanh Trai Phiéu.

This Issuance Plan only sets forth the main conditions of the Bonds and the principal terms of
the offering and issuance of the Bonds as per the provisions of Decree 153, Decree 65, and
Decree 08. The specific terms of the Bonds and other aspects of the Bond issuance will be
specified in the terms and conditions of the Bonds (“Bond Terms”) and in other contracts,
agreements, and documents executed by or on behalf of the Issuer for the purpose of issuing
the Bonds.

Thoéng tin vé té chirc phat hanh [ Information of the issuer:

T Chtrc Phat Hanh
Issuer

Dja chi tru sé chinh
Headquarters

Loai hinh doanh nghiép
Company form

Pién thoai
Phone

Giay Chirng nhan dang
ky doanh nghiép
Enterprise registration
certificate

Vén diéu lé
Charter capital

Nguwoi dai dién theo
phap luat
Legal representative

Cong ty C6 phan Dau tw Nam Long
Nam Long Investment Corporation

6, Nguyén Khéc Vién, phuwong Tan Pha, quén 7, Thanh phé
Ho Chi Minh

6, Nguyen Khac Vien, Tan Phu Ward, District 7, Ho Chi Minh
City

Céng ty cb phan dai chiing
Public joint stock company

028.5416 1718

S6 0301438936, dang ky lan dau ngay 27/12/2005 va dang ky
thay ddi lan thtr 27 ngady 17 thang 02 ndm 2025 do S& Ké
hoach va Bau tw Thanh phd H& Chi Minh cép.

No. 0301438936, first issued on 27 December 2005 and
amended for the 27" time on February 17, 2025 by Ho Chi
Minh City Department of Planning and Investment.

3.850.753.040.000 ddng (Badng chir: Ba nghin tam trdm ndm
muoi ty bay tram nam muoi ba triéu khéng trdm bon muoi
nghin déng)

VND 3,850,753,040,000 (In words: Three thousand eight
hundred and fifty billion seven hundred and fifty-three million
forty thousand Dong)

Ong Nguyé&n Xuan Quang — chirc danh: Chd tich Hoi déng
quan tri

Mr. Nguyen Xuan Quang — position: Chairman of the Board of
Directors



Linh vwe hoat dong
chinh
Main field of practice

Kinh doanh bat déng san, quyén st dung dét thudc chu s&
hru, chd st dung hogc di thué
Trading in real estate, land use rights of the owner, user, or

lessee

Sé tai khoan nhan tién mua trai phiéu / Account receiving proceeds from bond issuance

Chu tai khoan
Account Owner
Sé tai khoan
Account Number

Loai tai khoén
Account type

Ngan hang
Account Bank

Céng ty C6 phan Dau tw Nam Long
Nam Long Investment Corporation

0100 1000 4442 9006

Tai khoan Viét Nam Bong
Vietnamese Dong Account

Ngan hang Thwong mai Cé phan Phuong Dong
Orient Commercial Joint Stock Bank

Muc dich phat hanh trai phiéu / Purpose of bond issuance:

Té Chre Phat Hanh du kién st dung s6 tién thu duoc tir dot chao ban Tréi Phiéu cho muc
dich co cau lai no ctia T6 Chirc Phat Hanh.
The Issuer intends to use the proceeds from the Bond offering for the purpose of restructuring

the Issuer's debts.

Cu thé, toan bo s tién thu dwoc tiv dot phat hanh Trai Phiéu sé dwoc Té Chirc Phat Hanh st

dung cho muc dich dw¢i day:

Specifically, the total proceeds collected from the Bond offering will be used by the Issuer for

the following purposes:

STT N@i dung Ky han khoan ngr| S6 tién dy kién | Thoi gian ste dung
) st dung (VND) vén dw kién
No. Details Tenor
Expected amount |Estimated time of
(VND) using the proceeds

1 | Thanh toan toan bd khoan | g7 nzm 660.000.000.000 | Quy 2/2025

goc dén han cua tréi phiéu (Sau tram sau

NLG2018001 voitong ménh | Seven years. muoi ty ddng) 2" Quarter of 2025

gia phat hanh

660.000.000.000 VND (Sau 660,000,000,000

tram sau mwoi ty Ddng) do (Six hundred and

Té Chirc Phat Hanh phat sixty billion Dong)

hanh ngay 19/06/2018, dao
han ngay 19/06/2025.

Payment of the full principal

amount for the
NLG2018001 bond with
total par value of VND
660,000,000,000 (Six

hundred and sixty billion
Dong) issued by the Issuer
on June 19" 2018 with
maturity date on June 19"
2025

P



TONG CONG
TOTAL

660.000.000.000 (Sau trém sau muwoi ty déng)

660,000,000,000 (Six hundred and sixty billion Dong)

Pap tng cac diéu kién phat hanh trai phiéu/ Satisfaction of bond issuance conditions:

Té Chirc Phat Hanh dap (ng va tuan thl cac didu kién chao ban Trai Phiéu theo quy dinh tai
Di&u 9 Nghi dinh 153 nhw dwoc stra d6i, bd sung bdi Nghj dinh 65 va Nghj dinh 08, cu thé nhw

sau:

The Issuer meets and complies with the conditions for the Bonds offering as prescribed under
Articles 9 of Decree 153 as amended, supplemented by Decree 65 and Decree 08, specifically

as follows:

No6i dung lién quan
Relevant contents

Hién trang
Status

Doanh nghiép phat hanh l& cong ty cb
phan ho&c céng ty trach nhiém hiru
han dwoc thanh [ap va hoat dong theo
phap luat Viét Nam

The issuing company is a joint stock
company, or a limited liability company
established and operating under
Vietnamese law

bap wrng / Satisfied

T& Chirc Phat Hanh la mot cong ty ¢b phan dwoc
thanh lap va hoat ddng theo phap luat Viét Nam.

The Issuer is a joint stock company established and
operating under the laws of Vietnam.

Cén ct: Gidy chitng nhan Dang ky Doanh nghiép
sb 0301438936 do S¢ ké hoach va Dau tw Thanh
phé HO Chi Minh cép lan dau ngay 27/12/2005
(dwoc stra ddi bd sung vao tirng thoi diém).

Basis: Enterprise Registration Certificate No.
0301438936 first issued by Ho Chi Minh City
Department of Planning and Investment on 27
December 2005 (amended and supplemented from
time to time).

Thanh toan day di ca gbc va lai clia
trai phiéu da phat hanh hoidc thanh
toan di cac khoan no dén han trong
03 nam lién tiép trwdc dot phat hanh
trai phiéu

Full payment of both principal and
interest of the issued bonds or full
payment of due debts for 03
consecutive years before the bond
issuance

Pap wwng / Satisfied

To Chtrc Phat Hanh d4 thanh toan day dua cac khoan
gbc va lai clia cac trai phiéu da phat hanh va da thue
hién thanh toan day dd cac khoan no dén han khac
tron&g 03 (ba) ndm lién tiép trwdc dot phat hanh Trai
Phieu.

The Issuer has fully paid the principal and interest of
the issued bonds and has made full payment of
other due debts for 03 (three) consecutive years
prior to the Bond issuance.

Can ctr:
Based on:
- Bao cdo tai chinh kiém toan ndm 2022 cla
T Chire Phat Hanh;
The audited financial statements for 2022 of
the Issuer;

- Bao cdo tai chinh kiém toan nadm 2023 cla
T& Chirc Phat Hanh;
The audited financial statements for 2023 of
the Issuer;




N&i dung lién quan
Relevant contenis

Hién trang
Status

- Bao cao tai chinh kiém toan nadm 2024 cua
T6 Chirc Phat Hanh;

The audited financial statements for 2024 of
the Issuer;

- Té Chirc Phat Hanh sé co van ban cam két
dap tng diéu kién nay theo quy dinh cla
phap luat hién hanh.

The Issuer will have a written commitment to
meet this condition in accordance with
current law.

Pap rng céc ty Ié an toan tai chinh, ty
|& dam bao an toan trong hoat dong
theo quy dinh cla phap luat chuyén
nganh

Satisfying financial prudential ratios
and operational safety ratios in
accordance with specialized laws

Khéng ap dung / Not applicable

Td Chirc Phat Hanh khong kinh doanh trong céac
nganh ngh& ma phap luat chuyén nganh c6 yéu cau
vé ty 1 an toan tai chinh va bao dam an toan trong
hoat dong.

The Issuer does not conduct business in industries
where specialized laws require financial prudential
ratios and operational safety ratios.

Cé phwong an phat hanh trai phiéu
duoc phé duyét va chép thuan theo
quy dinh tai Diéu 13 Nghi dinh 153
Having a bond issuance plan approved
and accepted in accordance with
Article 13 of Decree 153

Tuén tha / Compliant

Tham quy&n phé duyét phirong an phat hanh 1a Hoi
Péng Quan Trj.

The Bond Issuance Plan will be approved by the
Board of Directors of the [ssuer.

Phuwong An Phat Hanh dwoc Hoi Bdng Quan Trij clia
T& Chirc Phat Hanh phé duyét pht hop véi quy dinh
clia phap luat va Diéu 1& clia T6 Chirc Phat Hanh.
The Bond Issuance Plan is aproved by Board of
Directors of the Issuer in accordance with the law
and the Charter of the Issuer.

C6 bao c&o tai chinh ndm trwdc lién ké
clia nd3m phat hanh dwoc kiém toan
bai t& chirc kidm toan dd diéu kién
theo quy dinh

Having financial statements for the
year immediately preceding the year of
issuance which have been audited by
a qualified auditing organization as
regulated

Pap ng / Satisfied

Can clr: B4o cao tai chinh nam 2024 dwoc kiém
toan (riéng va hop nhét) bdi Céng ty TNHH Ernst &
Young (Viét Nam).

Basis: Audited financial statements for 2024
(separated and consolidated) by Ernst & Young
Company Limited (Vietnam).

Cong ty TNHH Ernst & Young (Viét Nam) la mot to
chtrc kiém toan doc 1ap thudc danh sach cac té chire
kiém toan dwoc Uy ban Chirng khoén Nha nuwéc
chép thuan kiém toan theo quy dinh clia Luat Chiing
khoan va Luéat Kiém toan Péc lap.

Emst & Young Company Limited (Vietnam) is an
independent audit organization on the list of audit
organizations approved by the State Securities
Commission to audit according to the provisions of
the Law on Securities and the Law on Independent
Auditing.




Noi dung lién quan Hién trang
Relevant contents Status

Déi twong mua trai phiéu la nha dau tw | Tuan tha / Compliant
chirng khoan chuyén nghiép theo quy
dinh tai diém a khoan 1 Didu 8 Nghi | Td Chirc Phat Hanh chi chao ban cho cac nha dau
dinh 153 tw chirng khoan chuyén nghiép theo quy dinh cia
Bond purchasers are professional | phap luat chirng khoan.

securities investors in point a clause 1 | The Issuer only offers to professional securities
Article 8 of Decree 153 investors in accordance with securities laws.

Trwdng hop chao ban cho nha dau tw chirng khoan
chuyén nghiép la ca nhan T6 Chire Phat Hanh dam
bao dap trng quy dinh v& hd so chao ban cho nha
dau tw cé nhan theo quy dinh tai Nghij dinh 153, Nghi
dinh 65 va Nghi dinh 08.

In the case of offering to individual professional
securities investors, the Issuer ensures compliance
with the requirements for offering documents for
individual investors as stipulated in Decree 153,
Decree 65, and Decree 08.

Didu kién, didu khoan co’ ban ctia Trai Phiéu dw kién chao ban / Basic terms and
conditions of the bonds to be offered:

(a) Téng khéi lwong Trai Phiéu dw kién phat hanh: 6.600 (Séu nghin séu trém) tréi phiéu. Téng
ménh gia Trai Phiéu 12 660.000.000.000 VND (Sau trdm sau muoi ty Pbng)
Total volume of bonds to be issued: 6,600 (Six thousand and six hundred) bonds. Total par
value of the Bonds is VND660,000,000,000 (Six hundred and sixty billion Dong)

(b) Ménh gia Trai Phiéu: 100.000.000 ddng (mét trém triéu Dbng)/Tréi Phiéu
Par value of the Bonds: VVND100,000,000 (one hundred million Dong)/Bond

(c) Ky han Trai Phiéu: 03 (Ba) ndm ké tir Ngay Phat Hanh (nhw dwoc dinh nghia duéi day)
Bond term: 03 (three) years from the Issuance Date (as defined below)

(d) Ngay Phéat Hanh: ngay phat hanh Trai Phiéu (“Ngay Phat Hanh”) 1a ngay duoc dw kién
trong Ban cong b théng tin chao ban va dugc xac dinh thuc té trén danh sach ngwoi sé
htru Trai Phiéu (“Ngwéi Sé Hivu Trai Phiéu”) va bao cao két qua chao ban.

Issuance Date: Bond issuance date (“Issuance Date”) is the date anticipated in the
information disclosure and is determined based on the actual list of bondholders

(“‘Bondholders”) and the offering result report.

(e) Ngay Dao Han: la ngay két thic ky han Trai Phiéu ké tir Ngay Phat Hanh.
Maturity Date: the end date of the Bond term from the Issuance Date.

(f) Pia diém phat hanh: trén lanh thé Viét Nam
Place of issuance: on the territory of Vietnam

(g) Bdng tién phat hanh va thanh toén: Dong Viét Nam
Issuance and payment currency: Vietnam Dong

(h) Phwong thire phat hanh: Bai ly phat hanh.
Issuance method.: Issuance agent.

(i) Hinh thirc Tréi Phiéu: cac Trai Phiéu dwoc phat hanh dwdi hinh thirc Bat toan ghi sb
va/hogc D liéu dién ttr, danh sach ghi nhan thong tin Ngwei S& Hieu Trai Phiéu khi co
yéu cau.

PR



Form of Bonds: The Bonds are issued in the form of Journal entry and/or Electronic data,
and list of information about Bondholders upon request.

Loai hinh Trai Phiéu: Trai Phiéu la trai phleu doanh nghiép khdng chuyen dai, khéng kém
chirng quyén, dwoc bdo ddm béng tai san va xac lap nghia vu no truc tiép ctia Té Chirc
Phat Hanh.

Type of Bonds: The Bonds are non-convertible corporate bonds, without warrants, secured
by assets and constituting direct debt obligations of the Issuer.

(k) Tai san bao dam: Trai Phiéu sé dwoc bao dam thanh toan bang tai san la cb phanlphan

()

vén gop do Té Chirc Phat Hanh s& hiru va/hodc céc tai san khac thudc s& hiru cua T6
Chtrc Phat Hanh va/hodc bén thir ba khac (néu co).

Secured assets: Bonds will be secured by assets that are shares/contributed owned by the
Issuer and/or other assets owned by the Issuer and/or third parties (if any).

Tai Ngay Phat Hanh, tai san bao dam cua Trai Phiéu la 38.552.000 (Ba muwoi tam triéu
ndm trdm nam muoi hai nghm) cb phan Cong ty Co phan Nam Long VCD (Gidy chirng
nhan Dang ky Doanh nghiép s6 1101382043 do S& ké hoach va Bau tw tinh Long An cap
lan dau ngay 09/06/2011, dugc stra dbi bd sung vao tirng thoi dlem) thudc s& hivu clia Td
Chtre Phat Hanh vafhoac (céc) bén thir ba khac (“Cé Phan Pwec Cam C6”) da dwoc gop
von da.

At the Issuance Date, the secured assets of the Bonds are 38,552,000 (Thirty eight million
five hundred fifty two thousand) shares in Nam Long VCD Corporation (Enterprise
Registration Certificate No. 1101382043 issued by the Department of Planning and
Investment of Long An Province for the first time on June 9, 2011, amended and
supplemented from time) owned by the Issuer and/or other third parties (“Share Pledged")

have been fully contributed.

Gia tri C8 Phan Buoc Cam C6 tai thoi diém thé chap la: 990.015.360.000 VND (Chin trdm
chin muoi ty khong trdm mudoi lam triéu ba tram sau muoi nghin dong) twong dwong
25.680 VND mdt co phan (Hai mum 1am nghin sau trdm tam muoi dong mot ¢d phan), can
ctr vao Chirng thw thAm dinh gia s6 391/2025/10 do Céng ty TNHH thédm dinh gia iValue
cép ngay 17/4/2025.

The value of Share Pledged at the time of mortgage is: VND 990,015,360,000 (Nine
hundred ninety billion fifteen million three hundred sixty thousand dong), equivalent to VND
25,680 per share (Twenty-five thousand six hundred eighty dong per share), based on
Valuation Certificate No. 391/2025/10 issued by iValue Appraisal Company Limited on
17/4/2025.

Tai s&n bédo dam cho Trai Phiéu co thé dwoc bd sung, rit bét hodc thay thé trong thoi gian
lwu hanh phi hop véi quy dinh ctia phap luat va quy dinh tai cac van kién Trai Phiéu.

The secured assets of the Bonds may be supplemented, withdrawn or replaced during the
term of the Bonds in accordance with the applicable laws and the terms and conditions of
the Bond Documents.

Ké tir Ngay Phat Hanh, tbng gia tr tai san bao dam, dwoc xac dinh theo ty 1& nhw dwoc
quy dinh tai cac van kién Trai Phiéu, luén duy tri khéng thap hon 150% (M6t tram nam
muwoi phan trdm) téng gia tri theo menh gia cac Trai Phiéu dang lwu hanh tai tirng thoi
diém.

Since the Issuance Date, total value of the secured assets is determined by the ratio
specified in the Bond documents, must not be less than 150% (One hundred and fifty
percent) of total value of the outstanding Bonds.

P3ng ky bién phap bdo dam theo quy dinh phap luat/ Registration of the security in
accordance with the law

Té Chirc Phat Hanh co trach nhiém phdi hop voi Dai Ly Quan Ly Tai San Bao Pam dé
hoan thién th{ tuc déng ky giao dich béo dam tai (cac) co quan dang ky giao dich bao dam
theo quy dinh phap luat ve dang ky giao dich bao dam va theo quy dinh tai cac van kién
Trai Phiéu.



The Issuer is responsible for coordinating with the Security Agent to complete secured
transaction registration procedures at the security registrar(s) in accordance with the law
on secured transactions registration and as specified in the Bond Documents.

(m) Th tw wu tién thanh toan khi xt Iy tai sdn bdo dam dé thanh toan no déi véi nha dau tw

nam gitr Trai Phiéu:

Moi khoan thanh toan déi véi Trai Phiéu cho nhivng Nguoi S& Hiru Tréi Phiéu sé duoc
phan bd cho nhitng Ngwoi S& Hivu Trai Phiéu trén co sé ty 1& s& hivu Trai Phiéu tvong
(bng clia ho va theo thir tw sau (trir tredng hop phap luat cé quy dinh khac).

Thr nhat, thanh toan bat ky va tat ca tién phat, phi, 1& phi, thué lién quan dén Trai
Phiéu (néu co);

The hai, thanh toan theo ty 1& tién 14 phat sinh trén 14i Trai Phiéu dang Iwu hanh bi
qua han (néu co);

Thi ba, thanh toan theo ty I& tién |ai phat sinh trén géc Trai Phiéu dang Iwu hanh
bi qua han (néu co);

Thir tw, thanh toan theo ty 1& tién lai Trai Phiéu dang Iwu hanh;
Thir nam, thanh toan theo ty 1& tién gbc Trai Phiéu dang lwu hanh, va

Cubi cling, thanh toan theo ty 1& tat ca cac Nghia Vu Buoc Bao Bam khac chua
thanh toan tai thoi diém do.

The priority order of payments made to Bondholders in case the secured assets are used

for debt payment:

Any payments in respect of the Bonds to the Bondholders shall be allocated to the
Bondholders base on their respective Bond ownership ratios and in the following order
(except as otherwise provided by law):

First, payment of any and all fines, fees, charges, taxes in connection with the
Bonds (if any);

Second, payment of the pro rata interest accruing on the overdue outstanding
Bonds (if any),

Third, payment of the pro rata interest accruing on the overdue outstanding Bonds
(if any);

Fourth, payment of the pro rata interest on the outstanding Bonds,

Fifth, payment of the pro rata principal of the outstanding Bonds, and

Finally, payment of all other outstanding Secured Obligations at that time.

(n) L&i suét Trai Phiéu/ Interest rate:

Trai Phiéu c6 14i sudt ¢d dinh trong sudt Ky Han ctia Trai Phiéu, cu thé:
The Bonds have fixed rate for full tenor, specifically:

- Péi véi 02 (Hai) Ky Tinh Lai (nhw duoc dinh nghia dudi day) dau tién: 1&i suét b dinh
bang 11%/nam (Mw&i mot phan trim mét nam); va
For the first 02 (Two) Interest Periods (as defined below): a fixed interest rate of 11%
per annum (Eleven percent per annum); and

- Déi véi cac Ky Tinh Lai con lai: 18i suét c¢b dinh bang 9,8%/ndm (Chin phay tam phan
tram mét nam).
For the remaining Interest Periods: a fixed interest rate of 9.8% per annum (Nine-point
eight percent per annum).

Trong do,



VI.

in which,

“Ky Tinh Lai’ c6 nghia la mdi giai doan kéo dai 06 (Sau) thang lién tuc tir Ngay Phat
Hanh cho dén Ngay Pao Han ho&c ngay dwoc mua lai trede han cla Tréi Phiéu.
"Interest Period" means each period of 06 (Six) consecutive months from the Issuance
Date to the Maturity Date or the early redemption date of the Bonds.

(0) Phwong thiee thanh toan géc, 18i Trai Phiéu/ Principal and interest payment method of
Bonds:

- Thanh toan gbc: Cudi ky han Trai Phiéu va/hodc ngay Trai Phiéu duwoc mua lai trirée
han.
Principal payment: At the end of the Bond term and/or the date the Bond is redeemed
before maturity.

- Thanh toan li: (a) ngay cudi cling ctia mdi Ky Tinh L&i, va (b) Ngay Dao Han va/hodc
ngay Trai Phiéu dwoc mua lai trede han.
Interest payment: (a) the last day of each Interest Period, and (b) the Maturity Date
and/or the date the Bond is redeemed before maturity.

(p) Dot chao ban: Trai Phiéu dwoc dw kién chao ban thanh mét dot duy nhéat vao Quy 2/2025.
Offering: The Bonds are expected to be offered in a single tranche in 2™ Quarter of 2025.

Piéu kién, didéu khoan vé viéc mua lai Trai Phiéu trwéc han/ Terms and Condlitions on
the Bonds redemption before maturity:

Trai Phiéu sé dwoc mua lai trwedc han theo céac trudng hop quy dinh dwéi day.
The Bonds will be early redeemed under the circumstances specified below.

Chi tiét viec mua lai Trai Phiéu dwoc thuc hién theo Cac Diéu Kién Trai Phiéu va phu hop véi
quy dinh cGa phap luat cé lién quan, quy ché clia Téng Céng ty Lwu ky va BU trir Chirng khoan
Viét Nam (“VSDC”) va S& Giao Dich Chirng Khoan.

Details of the bond redemption will be carried out according to the Bond Terms and in
compliance with applicable laws, the regulations of the Vietnam Securities Depository and
Clearing Corporation (‘WSDC"), and the Stock Exchange.

Mua Lai Trai Phiéu Trwé'e Han Theo Yéu Cau Chia Té Chirc Phat Hanh/ Premature
redemption of Bonds as request by the Issuer

Té Chirc Phat Hanh co quyen mua lai Trai Phiéu tredc han va Ngudi S& Hiru Trai Phiéu co
nghia vu ban lai Trai Phiéu cho Té Chirc Phat Hanh khi dép (rng cac didu kién sau:

The Issuer has the right to redeem the Bonds and the Bondholder has an obligation to sell the
Bonds back to the Issuer that such request meets the following conditions:

i.  Viéc yéu cAu mua lai Trai Phiéu ciia T6 Chirc Phét Hanh dwoc thire hién sau méi giai
doan tron 12 (mwdi hai) thang ké tir Ngay Phat Hanh;
The Issuer's request for redemption can be made once during each fully 12 (twelve)
month period from the Issuance Date;

i.  Sé lwong Trai Phiéu ma Té Chirc Phat Hanh mua lai cho méi dot mua lai béng 30%
(ba mwoi phan tram) téng s6 lweng Trai Phiéu da phat hanh thanh céng;
The number of the Bonds that the Issuer to redeem for each redemption period hall be
at 30% (thirty percent) of the total number of Bonds successfully issued;

i.  Gia mua lai s& bang téng clia ménh gia Trai Phiéu dwoc yéu cau mua lai va cac khoan
Lai da phat sinh nhwng chwa dwoc thanh toan cho Ngwdi S& Hivu Trai Phiéu lién quan
dén Trai Phiéu dwoc yéu cau mua lai nhw dwgc quy dinh trong Céc Piédu Kién Trai
Phiéu tinh dén ngay mua lai;

The redemption price will be the sum of the face value of the Bonds requested for
redemption, any accrued interest that have accrued but remain unpaid to the



Bondholder in relation to the Bonds requested for redemption, as stipulated in the Bond
Terms up to the date of redemption;

iv.  Té Chirc Phat Hanh phai gl thdng bao yéu cau mua lai ("Yéu CAu Mua Lai") cho Dai
Dién Ngwoi S& Hivu Trai Phiéu va Nguwdi S& Hivu Trai Phiéu téi thiéu 90 (chin muwoi)
ngay trwéc ngay thye hién viéc mua lai; va
The Issuer must submit a redemption request notice (“Redemption Request’) to the
Bondholder and the Bondholder Agent at least 90 (ninety) days prior to the redemption
date; and

Chi tiét viec mua lai Trai Phiéu trwée han trong treérng hop nay dwoc thue hién theo quy dinh
tai Cac Piéu Kién Trai Phiéu.

The details of the early redemption of the Bonds in this case will be carried out in accordance
with the Bond Terms.

2. Mua lai bit budc theo yéu ciu ciia Ngwei S& Hivu Trai Phiéu/ Compulsory redemption
at the request of the Bondholders

T4 Chirc Phat Hanh bét budc mua lai Trai Phiéu trwéc han theo yéu cau cta Nguoi S& Hou
Trai Phiéu khi:
The Issuer is required to redeem the Bonds before maturity at the Bondholders’ request when:

- To Chirc Phat Hanh vi pham phap luat vé chao ban, giao dich trai phleu doanh nghiép

theo quyet dinh clia cép co6 tham quy&n ma vi pham dé khéng thé khac phuc hoac bién
phap khéc phuc khéng dwoc s Nguwoi S& Hivu Trai Phiéu dai dién tir 65% téng sb Trai
Phiéu cting loai dang lwu hanh tr& 1&n chép thuan.
The Issuer violates the law on offering and trading corporate bonds according to a decision
of a competent authority and the violation cannot be remedied or the remedial measures
are not approved by Bondholders who are representing from 65% or more of the total
number of outstanding Bonds.

- T6 Chtrc Phat Hanh vi pham Phuwong An Phat Hanh Trai Phiéu ma vi pham d6 khéng thé
khéc phuc hoéc bién phap khéc phuc khéng dwoc sé Ngwdi S& Hivu Trai Phiéu dai dién
tir 65% téng sb Trai Phiéu cling loai dang Iwu hanh tré 1&n chép thuan.

The Issuer violates the Bond Issuance Plan and such violation cannot be remedied or the
remedial measures do not approve by Bondholders who are representing from 65% or
more of the total number of outstanding Bonds.

- Xay ra cac su kién vi pham khac theo quy dinh tai Cac Diéu Kién Trai Phiéu.
Other events of default occur as prescribed in the Bond Terms.

3. Mua lai theo quyén yéu ciu ctia Ngw®i S& Hivu Trai Phiéu:
Redemption at the Bondholder's request:

T Chirc Phat Hanh cam két va cé nghia vy mua lai Trai Phiéu khi Nguei S& Heru Trai Phiéu
c6 yéu cau néu yéu ciu do6 dap (rng cac diéu kién sau:

The Issuer commit to and be obligated to redeem the Bonds at the request of the Bondholder,
provided that such request meets the following conditions:

i.  Viéc yéu cAu mua lai Tréi Phiéu cGa Ngudi S& Hivu Trai Phiéu dwoce thire hién vao ngay
tron mdi 12 (mudi hai) thang ké tir Ngay Phéat Hanh;
The Bondholder's request for redemption can be made at the date of fully 12 (twelve)
month period from the Issuance Date,

i. S6lwong Trai Phiéu ‘ma Nguoi S¢ Hiru Trai Phiéu duoc quyen yéu cau Tb Chirc Phat
Hanh mua lai cho méi dot mua lai dwoc xac dinh tai Yéu Cau Mua Lai (nhu’ dwoc dinh
nghta dwdi day) béng 30% (ba mwoi phan trém) téng s6 Igng Trai Phiéu da phat hanh
thanh céng;



The number of the Bonds that the Bondholder may request the Issuer to redeem for each
redemption period must be specified in the Redemption Request (as defined below) and
shall be at 30% (thirty percent) of the total number of Bonds successfully issued,

ii.  Gia mua lai s& bang tbng clia ménh gia Trai Phiéu dwoc yéu cau mua lai, cac khoan lai
da phat sinh nhwng chwa dwoc thanh toan cho Ngudi S& Hivu Trai Phiéu lién quan dén
Trai Phiéu dwoc yéu ciu mua lai nhw dwoc quy dinh trong Cac Diéu Kién Tréai Phiéu tinh
dén ngay mua lai;
The redemption price will be the sum of the face value of the Bonds requested for
redemption, accrued interest that have accrued but remain unpaid to the Bondholder in
relation to the Bonds requested for redemption, as stipulated in the Bond Terms up to the
date of redemption;

iv.  Ngwoi Sé Heeu Trai Phiéu phai givi théng bao yéu cau mua lai (“Yéu Céu Mua Lai") cho
T& Chirc Phat Hanh va Dai Dién Ngwei S& Hivu Trai Phidu tdi thiéu 90 (chin mwoi) ngay
trwdre ngay thuee hién viéc mua lai; va
The Bondholder must submit a redemption request notice (“Redemption Request”) to
the Issuer and the Bondholder Agent at least 90 (ninety) days prior to the redemption
date; and

v. Sb lwong Trai Phiéu dwoc Té Chirc Phat Hanh thuc té mua lai clia tirng Ngum S& Hiru

Trai Phiéu c6 gi Yéu Cau Mua Lai sé dwoc xac dinh theo sb lwong Trai Phiéu ndm git
cla Ngw0’| S& Htreu Trai Phiéu dé vao ngay déng ky cudi ciing (nhw dwoc dinh nghia tai
Cac Diéu Kién Trai Phiéu) dé thuc hién thd tuc mua lai trweéc han Trai Phiéu.
The number of Bonds repurchased by the Issuer from each Bondholder, who has
submitted the Redemption Request, shall be determined based on the actual number of
Bonds held by that Bondholder on the record date (as defined in the Bond Conditions) to
perform the procedure of redeemption.

4. Mua Lai Trai Phiéu Trwéc Han Theo Théa Thuan/ Premature redemption of Bonds as
negotiation

Ngoai cac trwéng hgp mua Iai tridc han da quy dinh trén day, Té Chirc Phat Hanh hodc Nguwoi
S& Hiru Trai Phiéu co thé dé& nghj mua lai Trai Phiéu tredc Ngay Pao Han theo phwong thire,
khoi lwgng, thoi diém va gid mua lai sé tuy thudc vao thdéa thuan gitra Nguoi S& Hibu Trai
Phiéu va Té Chirc Phat Hanh va dwoc thue hién theo quy dinh tai Cac Diéu Kién Trai Phiéu.
In addition to the cases of early redemption specified above, the Issuer or the Bondholder may
request to redeem the Bonds before the Maturity Date in a manner, volume, time and purchase
price that will depend on the agreement between the Bondholder and the Issuer and in
accordance with regulation in Bond's Terms and Conditions



VII.

Mot s6 chi tigu tai chinh ctia Td Chirc Phat Hanh trong 03 nim lién ké trwéc ndm phat hanh va sw thay ddi sau khi phat hanh/ Some
financial indicators of the Issuer in three consecutive years preceding the year of issuance and changes after the issuance:

< Chi tiét theo bao céo tai chinh riéng 1&/ Details as separated financial statements

Bon vi: Triéu déng/ Unit: million dong

Chi tiéu
Indicators

VON CHU SO HUrU

Nam 2022 (Kiém
toan)
Year 2022 (Audited)

Nim 2023 (Kiém
toan)
Year 2023
(Audited)

Nam 2024 (Kiém
toan)
Year 2024 (Audited)

Sau khi phat hanh
dot nay (dw phong)

8.326.455 8.249.599 8.861.028 8.861.028
OWNERS' EQUITY 8,326,455 8,249,599 8,861,028 8,861,028
1 Vén cb phan 3.840.803 3.847.775 3.847.775 3.847.775
Share capital 3,840,803 3,847 775 3,847,775 3,847,775
5 | Théng du vén cb phan 2.431.271 2.431.271 2.431.271 2.431.271
Share premium 2,431,271 2,431,271 2,431,271 2,431,271
3 C6 phiéu quy ]
Treasury share
4 Quy dau tw phat trién 5.941 5.941 5.941 5.941
Investment and development fund 5,941 5,941 5,941 5,941
5 | Loinhuén sau thué chwa phan phéi, trong dé: 2.048.440 1.964.612 2.576.041 2.576.041
Undistributed earnings, in which: 2,048,440 1,964,612 2,576,041 2,576,041
- ;:uéil;rg'{rr??fff;csau thie el pitan phal 1y ke den 1.498.937 1.961.624 1.738.748 1.738.748
W ; : 1,498,937 1,961,624 1,738,748 1,738,748
- Undistributed earnings up to the prior year-end
" ;}ém Loi nhuén sau thué chwa phan phdi trong 549 503 2 989 837 293 837.293
e : . 549 503 2,989 837,293 837,293
- Undistributed earnings of current period

NO PHAI TRA 9.224.749 10.505.569 11.214.884
LIABILITIES 9,224,749 | 10,505,569 | 11,214,884 |

g1 | No ngan han 6.604.109 8.156.805 7.639.151 6.983.575
Current liabilities 6,604,109 8,156,805 7,639,151 6,983,575




Nam 2022 (Kiém

N3m 2023 (Kiém

Nim 2024 (Kiém

Sau khi phat hanh

Chi tiéu todn) toan) oam) dot nay ((c*l)l.l’ phéng)
{ndicators Year 2022 (Audited) Yoar .2023 Year 2024 (Audited) | After this issuance
(Audited) : =
(projected) (*)
y Phai tra cho ngwdi ban ngan han 651.151 921.817 1.015.014 1.015.014
Short-term trade payables 651,151 921,817 1,015,014 1,015,014
o | Nguwei mua tra tién trrdc ngan han 2.621.917 3.374.988 2.632.024 2.632.024
Short-term advances from customers 2621917 3,374,988 2,632,014 2,632,014
3 Thué va céc khoan phai nép Nha nuéc 120.488 70.372 297.123 297.123
Statutory obligations 120,488 70,372 297,123 297,123
4 Phai trd nguoi lao dong ) 16.864 11.188 11.188
Payables to employees 16,864 11,188 11,188
5 Chi phi phai trd ngan han 588.190 734.300 1.017.019 1.017.019
Short-term accured expenses 588,190 734,300 1,017,019 1,017,019
6 Phai trd ngan han khac 961.833 998.306 878.815 878.815
Other short-term payables 961,833 998, 306 878,815 878,815
7 Vay va ng ngén han 1.581.188 1.981.134 1.739.523 1.083.947
Short-term loans 1,581,188 1,981,134 1,729,523 1,083,947
Trong do:
In which:
No vay tir phat hanh trai phiéu 449.289 943.516 655.576
Debt from bond issuance 449,289 943,516 655,576
No vay ngén hang 478.357 453.155 675.926 675.926
Bank debt 478,357 453,155 675,926 675,926
No vay khac 653.542 584.462 408.021 408.021
Other debts 653,642 584,462 408,021 408,021
8 Quy khen thwéng, phtc loi 79.341 59.024 43.889 43.889
Bonus and welfare fund 79,341 59,024 43,889 43,889
9 Khac 4.556 4.556
Others 4,556 4,556
B2 No’ dai han _ 2.620.641 2.348.764 3.575.733 4.235.733
Non-current liabilities 2,620,641 2,348,764 3,975,733 4,235,733
’ Phai tra dai han khac 2.425 2.425 2.769 2.769
Other long-term liabilities 2,425 2,425 2,769 2,769
5 Vay va ng dai han 2.598.608 2.295.323 3.532.558 4.192.558
Long-term loans 2 598 608 2,295,323 3,532,558 4,192 558




Ndm 2023 (Kiém

Sau khi phat hanh

ohi tisu Nim :.:ggﬁ)(Kiém todn) Nim Ztggi)(Kiém dot nay ((g;_y phéng)
MRS Year 2022 (Audited) Yaur ‘.?023 Year 2024 (Audited) | After this issuance
(Audited) . 4
(projected) (*)
Trong do:
In which:
No vay tir phét hanh tréi phiéu 2.564.587 2.131.460 2.956.516 3.616.516
Debt from bond issuance 2,564,587 2,131,460 2,956,516 3,616,516
No vay ngén hang - 163.863 400.000 400.000
Bank debt 163,863 400,000 400,000
Ng vay khac 34.021 176,042 176,042
Other debts 34,021 ) 176,042 176,042
Dy phong phai tra dai han 19.608 51.016 40.406 40.406
Long-term provisions 19,608 51,016 40,406 40,406

Chi tiéu vé co’ cau vén
Capital structure indicators

No phai trd/ Téng tai san 0,53 0,56 0,56 0,56
Liabilities /Total assets 0:568 0.56 0.56 0.56
No phai trd/ Vén chi sé hiru 1,11 1,27 1,27 1,27
Liabilities /Owners’ equity 1.27 127 1.27

Chi tiéu vé kha ning thanh toan

Indicators of solvency

1.117

Tai s&n ngan han/ no ngan han 0,74 0,79 1,05 1,15
Current assets/ current liabilities 0.74 0.79 1.05 1.15
Hé sé thanh toan nhanh 0,54 0,37 0,69 0,75
Quick ratio 0.54 0.37 0.69 0.75
Téng dw no vay trai phiéu/ Vén cha s& hiru 0,31 0,37 0,41 0,41
QOutstanding bonds/Owner Equity 0.31 0.37 0.41 0.41
Loi nhuan trwede thué 696.469 (52.264) 1.206.264 1.206.264
Profit before tax 696,469 (52,264) 1,206,264 1,206,264
Loi nhuan sau thué 664.727 2.989 837.293 837.293
Profit after tax 664,727 2,989 837,293

Chi tiéu vé kha nang sinh i

Profitability ratios

837,293




Niam 2023 (Kiém

Sau khi phat hanh

Cac chi tiéu an toan tai chinh, ty Ié bao dam an
toan trong hoat dong theo quy dinh cua phap
luat chuyén nganh

Financial safety indicators, safety ratios in
operations as stipulated by specialized legal

Khéng ap dung

N/A

Chi fidu N&m 2022 (Kiém to4Ti) N&m 2024 (Kiém dot nay (EI:P phéng)
Indicators toan) ; Year 2023 toan) . .( )
Year 2022 (Audited) (Audited) Year 2024 (Audited) | After this issuance
(projected) (%)

4 | Hé s6 LNST/Téng tai sén 3,8% 0,02% 4,2% 4,2%
PAT / Total assets ratio 3.8% 0.02% 4.2% 4.2%
5 Hé s6 LNST/VCSH (ROE) 8,0% 0,04% 9.4% 9,4%
PAT / OE (ROE ratio) 8.0% 0.04% 9.4% 9.4%

regulations

(Ngudn: Bao céo tai chinh riéng I8 kiém toén ndm 2022, 2023 va 2024)

(Source: Audited Separated Financial Statements for 2022, 2023 and 2024)

(*) Sé dw phong dwa trén cac gia dinh va tinh todn ndi bd clia Té Chirc Phat Hanh
(*) The projected figures are based on the Issuer's internal assumptions and calculations




< Chi tiét theo bao céo tai chinh hop nhit/ Details as consolidated financial statements

Pon vi: Triéu déng/ Unit: million dong
Sau khi phat hanh dot

Chi tidu Nam 202,2 (Kiem Nam 202’3 (Kiem Nim 202”4 nay (dw phéng) (**)
Indicators toan) toan) (Kiem toan) After this issuance
2022 (Audited) 2023 (Audited) 2024 (Audited) :

VON CHU SO HUPU

OWNERS' EQUITY

13.315.130
13,315,130

13.532.755 |
13,532,755 |

14.568.926
14,568,926

| projected) (**
14.568.926
14,568,926

1 Vén cb phan 3.840.803 3.847.775 3.847.775 3.847.775
Share capital 3,840,803 3,847,775 3,847,775 3,847,775

2 Thang duw vén cb phan 2.643.023 2.643.023 2.643.023 2.643.023
Share premium 2,643,023 2,643,023 2,643,023 2,643,023

3 Cé phiéu quy
Treasury share ) ]

4 QuY dau tw phat trién 10.709 10.709 10.709 10.709
Investment and development fund 10,709 10,709 10,709 10,709

5 Quy khéc thudc vén chi s& hiku 2217 2.217 2.217 2.217
Other funds belonging to owners’ equity 2217 2217 2297 2207

6 Loi nhuan sau thué chwa phan phéi, trong dé: 2.493.257 2.879.491 3.171.439 3.171.439
Undistributed earnings, in which: 2,493 257 2,879,491 3,171,439 3,171,439
- Loinhuén sau thué chuwa phan phéi ldy

6a ké dén cudi ndm truée 1.936.983 2.395.755 2.6563.544 2.653.544
- Undistributed earnings up to the prior 1,936,983 2,395,755 2 653,544 2,653 544
year-end

0 | ﬁg;?”h e BALTRUSAB LR phan ke 556.273 483.736 517.895 517.895
- Undistributed earnings of current period G e SO i

- Loi ich ¢d ddng khong kiém soat 4.325.121 4.149.540 4.894.763 4.894.763
Non-controlling interest 4325121 4,149,540 4,893,763 4,893,763
NQ PHAI TRA 13.769.580 15.078.468 | 15.749.187 15.753.611
LIABILITIES 13,769,580 15,078,468 15,749,187 15,753,611

B1 No’ ngan han 8.850.914 9.886.451 10,226,506 9.570.930
Current liabilities 8,850,914 9,886,451 10,226,506 9,570,930

1 Phai tré cho ngu®i ban ngan han 981.345 1.175.387 1.027.334 1.027.334
Short-term trade payables 981,345 1,175,387 1,027,334 1,027,334

5 Nguw&i mua tra tién trede ngén han 3.271.109 3.814.598 3.032.680 3.032.680
Short-term advances from customers 3,271,109 3,814,598 3,032,680 3,032,680




Sau khi phat hanh dot

Chi ti N&m 2022 (Kiém N&m 2023 (Kiém Nam 2024 : : -
i tieu B E .z 5 nay (dw phéng) (**)
Indicators toan) toan) (Kiem toan) After this issuance
2022 (Audited) 2023 (Audited) 2024 (Audited) ; e
(projected) (**)
3 Thué va cac khoan phai ndép Nha nwéc 326.798 248.642 389.721 389.721
Statutory obligations 326,798 248,642 389,721 389,721
4 Phai trd ngudi lao dong 37.822 47.948 51.874 51.874
Payables to employees 37,822 47,948 51,874 51,874
5 Chi phi phai trd ngén han 921.674 945.641 1.249.233 1.249.233
Short-term accured expenses 921,674 945,641 1.294.233 1.294.233
6 Doanh thu chuwra thwe hién ngén han 7.406 7.590 25.496 25.496
Short-term unearned revenue 7,406 7,590 25.496 25.496
= Phai tra ngén han khac 1.362.285 1.132.322 1.418.048 1.418.048
Other short-term payables 1,362,285 1.182.322 1.418.048 1.418.048
8 Vay va no ngan han 1.804.071 2.402.078 2.958.461 2.302.885
Short-term loans 1,804,071 2,402,078 2,958,461 2,302,885
Trong do:
In which:
No vay tir phat hanh trai phiéu 449.289 943.516 655.576
Debt from bond issuance 449,289 943 516 655,576
No vay ngén hang 946.782 1.289.361 2,133,684 2,133,684
Bank debt 946,782 1,289,361 2,133,684 2,133,684
No vay khac 408.000 169.201 169.201 169.201
Other debts 408,000 169,201 169,201 169,201
9 Dw phong phai trd ngén han 40.515 38.254 25.570 25.570
Short-term provisions 40,515 38,254 25,570 25,570
10 Quy khen thwéng, phic loi 97.890 73.991 57.089 57.089
Bonus and welfare fund 97,890 73,991 57,089 57,089
B2 No¢ dai han 4.918.665 5.192.016 5.522.681 6.182.681
Noncurrent liabilities 4,918,665 5,192,016 5,522,681 6,182,681
y Doanh thu chwa thwe hién dai han 354.459 259.701 303.278 303.278
Long-term unearned revenue 354,459 259,701 303,278 303,278
2 Phai tra dai han khac 121.409 120.648 121.844 121.844
Other long-term liabilities 121,409 120,648 121,844 121,844
3 Vay va no dai han 3.375.233 3.705.384 4.002.719 4.662.719
Long-term loans 3,375,233 3,705,384 4,002,719 4.662,719

Trong do:
In which;




Sau khi phat hanh dot

Chi tia Nim 2022 (Kiém Nim 2023 (Kiém Nam 2024 L p e
itiéu B = .z - nay (dw phoéng) (**)
Indicators toan) toan) (Kiem toan) After this issuance
2022 (Audited) 2023 (Audited) 2024 (Audited) : o
(projected) (**)
No vay tir phét hanh trai phiéu 2.564.587 2.131.460 2.956.516 3.616.516
Debt from bond issuance 2,564,587 2,131,460 2,956,516 3,616,516
Ng vay ngéan hang 810.646 1.573.923 1.046.203 1.046.203
Bank debt 810,646 1,573,923 1,046,203 1,046,203
Thué thu nhap hoan lai phai tra 1.046.615 1.054.175 1.053.465 1.053.465
Deffered tax liabilities 1,046,615 1,054,175 1,053,465 1,053,465
Dw phdng phai tré dai han 20.949 52.109 41.375 41.375
Long-term provisions 20,949 52,109 41,375 41,375

Chi tiéu vé co’ ciu vén

Capital structure indicators

No phai tré/ Téng tai san 0,51 0,53 0,52 0,52
Liabilities /Total assets 0.51 0.53 0.52 0.52
No phéi trd/ Vén chi s hiru 1,03 1,11 1,08 1,08
Liabilities /Owner Equit 1.03 1.11 1.08 1.08

Chi tiéu vé kha ning thanh toan

Indicators of solvency

Tai san ngén han/ no ngén han 2,68 2,56 2,69 2,88
Current assets/ current liabilities 2.68 2.56 2.69 2.88
Hé sé thanh toan nhanh ((tai sdn ngén han —

hang tén kho)/ne ngén han) 1,00 0,81 0,93 0,99
Quick ratio ((current assets - inventory) / 1.00 0.81 0.93 0.99
current liabilities)

Tdéng dw no vay trai phiéu/ Vén chii s& hivu 0,19 0,23 0,25 0,25
Outstanding bonds/Owner Equity 0.19 0.23 0.25 0.25
Loi nhuan trueée thué 1.069.832 968.083 1.824.792 1.824.792
Profit before tax 1,069,832 968,083 1,824,792 1,824,792
Loi nhuén sau thué (“LNST”) 865.546 800.477 1.387.389 1.387.389
Profit after tax ("PAT” 865,546 800,477 1,387,389 1,387,389

Chi tiéu vé kha ning sinh I&i
Profitability ratios

2,8%

Hé s6 LNST/Téng tai san 3,2% 4.6% 4,6%
PAT / Total assets ratio 3.2% 2.8% 4.6% 4.6%
Hé sé LNST/VCSH (ROE) 6,5% 5,9% 9,5% 9,5%
PAT / OE (ROE ratio) 6.5% 5.9% 9.5% 9.5%




S Nim 2022 (Kiém | Nam 2023 (Kiém N&m 2024 A e
toén) todn) (Kidm toan) y (dw phong

2022 (Audited) 2023 (Audited) 2024 (Audited) g oo

Indicators

Cac chi tiéu an toan tai chinh, ty 1é bdo dam
an toan trong hoat dong theo quy dinh cua )
phap luat chuyén nganh Khong Ap Dung

Financial safety indicators, safety ratios in
operations as stipulated by specialized
legal regulations

(Nguén: Béo céo tai chinh hop nhét kiém toén ndm 2022, 2023 va 2024)
(Source: Audited Consolidated Financial Statements for 2022, 2023 and 2024)

(**) Sé dw phéng dwa trén céc gia dinh va tinh toan néi bd ctia Té Chirc Phat Hanh
(™) The projected figures are based on the Issuer's internal assumptions and calculations



Tinh hinh thanh toan I3i, gdc trai phiéu da phat hanh va cac khoan ng' (khéng bao gom
no trai phiéu) dén han trong 03 nam lién tiép trwéc dot chao ban Trai Phiéu /Status of
payment of interest and principal of the issued bonds or debts (excluding bonds) due

for 03 consecutive years before the Bonds offering:

VIIL.

Céng Ty ludn thanh toan diing han gbc, Iai trai phiéu va cac khodn nor dén han khac (bao gom
phai trd ngudi ban, phai tra ngwoi lao déng, phai tré phai nop khac...) ctia cong ty trong ndm
2022, 2023 va 2024.

Until now, the Company paid bond principals and interests and other due debts (including trade
payables, payables to employees, other payables) in 2022, 2023 and 2024.

IX. Bao cao vé tinh hinh phat hanh va sir dung vén dbi véi cac trai phiéu con dw no trong 03

nam lién tiép trwérc dot chao ban/ Report on the issuance and use of proceeds for
outstanding bonds for 03 consecutive years before the offering:

Don vj: Ty dbng/ Unit: Billion dong

Bond interest paid in year

Tiéu chi Nam 2022 Nam 2023 Nam 2024
Criteria Year 2022 Year 2023 Year 2024
Dw ng trai phiéu dau nam
(theo ménh gia)
2.060 3.060 3.110

Bond balance at the 2,060 3,060 3,110
beginning of year (in par
value)
Téng khéi lwgng trai phiéu
theomenh o s o
Total volume of issued ’ '
bonds in year (in par value)
Géc trai phiéu da thanh
toan trong nam (theo ménh 450 1.950
gia) i 1,950
Bond principal paid in year 450
(in par value)
Dw ne trai phiéu cudi nam
(theo ménh gia) 3.060 3.110 3.660
Bond balance at the end of 3,060 3,110 3,660
year (in par value)
l_rilntrarllg:qieu da thanh toan 1728 2785 3418

g 172.8 278.5 341.8

Tinh hinh st dung vén

Pa slr dung toan hd
von trai phiéu phat
hanh ding muc dich

Pa st dung toan
bd vén trai phiéu
phat hanh dting

Da s dung toan
bd von trai phiéu
phat hanh dang

muc dich muc dich
Lol R ﬁgfeogge% r%izzd%r All bond proceeds | All bond proceeds
the right purposes have been used for | have been used for
e the right purposes | the right purposes

Ké hoach thanh toan I,
goc trai phiéu

Té Chirc Phat Hanh
c6 ké hoach thanh
toan ddng thdi han

Té Chive Phat
Hanh co ké& hoach
thanh toan dang

T6 Chirc Phat
Hanh c6 ké& hoach
thanh toan ding




duyét

The Issuer has
payment plan to pay
on time according to
the approved

hanh da dwoc
duyét

The Issuer has
payment plan to
pay on time

Tiéu chi Nam 2022 Nam 2023 Nam 2024

Criteria Year 2022 Year 2023 Year 2024
Bond interest and principal | theo phwong an thoi han theo thoi han theo
payment plan phat hanh da duwogc phwong an phat phwong an phat

hanh da dwoc
duyét

The Issuer has
payment plan to
pay on time

issuance of corporate
bonds

issuance plan according to the according to the
approved issuance | approved issuance
plan plan
Céc vi pham phap luat vé
phat hanh trai phiéu doanh
nghiép khoéng co khoéng cé khéng co
Violations of the law on none none none

X.

Xl

Panh gia tinh hinh tai chinh va kha nang thanh toan cac khoan no' dén han cta doanh
nghiép, kha nang tra no dbdi v&i Trai Phiéu dw kién phat hanh/ Assessment of the financial
position and ability to pay the due debts of the enterprise, the debt repayment capacity for
the Bonds to be issued

Theo ke hoach kinh doanh ctia T& Chirc Phat Hanh, tién thu dwoc tir hoat dong kinh doanh, dau
tw, ngudn thu tir hoat déng tai chinh va cac hoat dong khac, sau khi trir di cac nghfa vu thué phai
nop Nha nwdc va chi phi hoat dong, van du dé thanh toan cac khodn no dén han cua doanh
nghiép (bao gom ca cac trai phiéu da phat hanh va con duw ng) cling nhw thanh toén I&i va gbc
Trai Phiéu dw kién phat hanh.

According to the business plan of the Issuer, the funds obtained from business operations,
investments, financial activities, and other sources, after deducting tax obligations payable to the
State and operating expenses, will still be sufficient to cover the company's maturing debts
(including both issued and outstanding bonds) as well as to pay the interest and principal of the
Bonds to be issued.

Y kién cua Kidm toan vién dbi véi Bao cao tai chinh / Auditor's Opinion on the Financial
Statements:

o Ddivei Béo céo tai chinh kiém toan 2024:
For the Audited financial statements of the year 2024

Y kién kiém toan bao cao tai chinh hop nhét: “Theo y kién clia chiing to: bao cao tai chinh
hop nhéat da phan anh trung thwe va hep Iy, trén cac khia canh trong yéu tinh hinh tai chinh
hop nhét ciia Nhom Céng Ty vao ngay 31 thang 12 nam 2024, cling nhuw két qua hoat ddng
kinh doanh hop nhét va tinh hinh lwu chuyen tién t& hop nhat cho ndm tai chinh két thic cling
ngay, phtl hop véi cac Chudn muc ké toan Viét Nam, Ché do ké toan doanh nghiép Viét Nam
va cac quy dinh phap Iy c6 lién quan dén viéc lap va trinh bay béo cdo tai chinh hop nhét”.
Auditor’s opinion on the consolidated financial statements: “In our opinion, the consolidated
financial statements give a true and fair view, in all material respects, of the consolidated financial
position of the Group as at 31 December 2024, and of the results of its consolidated operations
and its consolidated cash flows for the year then ended in accordance with Vietnamese
Accounting Standards, Vietnamese Enterprise Accounting System and the statutory
requirements relevant to the preparation and presentation of the consolidated financial
statements.”

Y kién kiém toan bao céo tai chinh riéng: “Theo y kién clia chung t6i, bao cao tai chinh rleng
d& phan anh trung thyc va hop ly, trén cac khia canh trong yéu, tinh hinh tai chinh riéng cta
Cong Ty tai ngay 31 thang 12 nam 2024, cing nhw két qua hoat déng kinh doanh riéng va tinh
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Xl

XIv,

XV.

hinh lwu chuy&n tién té riéng cho nim tai chinh két thic cling ngay, phi hep véi cac Chuén
muc ké toan Viét Nam, Ché do ké toan doanh nghiép Viét Nam va cac quy dinh phap ly c6 lién
quan dén viéc lap va trinh bay bao cao tai chinh riéng”.

Auditor’s opinion on the separate financial statements: “In our opinion, the separate financial
statements give a true and fair view, in all material respects, of the separate financial position
of the Company as at 31 December 2024, and of the results of its separate operations and its
separate cash flows for the year then ended in accordance with Vietnamese Accounting
Standards, Vietnamese Enterprise Accounting System and the statutory requirements relevant
to the preparation and presentation of the separate financial statements.”

Phwong thirc phat hanh Trai Phiéu/ Issuance method of the Bonds:

Phat hanh riéng 1é theo quy dinh clia Nghj dinh 153 nhw dwoc stra ddi, bd sung b&i Nghj dinh
65 va Nghi dinh 08 theo phwong thirc thong qua dai ly phat hanh 1a Cong Ty C6 Phan Churng
Khoan Vietcap.

Private issuance in accordance with Decree 153 as amended, supplemented by Decree 65
and Decree 08 under issuance agent, being Vietcap Securities Joint Stock Company.

Péi twong chao ban Trai Phiéu/ Bond buyers of bond offering:

Nha dau tw chitng khoan chuyén nghiép theo quy dinh clia phap luat chitng khoan.
Bond buyers are professional securities investors in accordance with law on securities.

Ké hoach siv dung ngudn vén thu dworc tiv phat hanh Trai Phiéu/ Plan on use of proceeds
from issuance of the Bonds:

Té Chlre Phat Hanh dy kién st dung sé tién thu dwoc tlr viéc chao ban Trai Phiéu cho muc
dich phat hanh dugc néu tai Muc Ill trén day.

The Issuer intends to use the proceeds from the Bond offering for the issuance purposes stated
in Section Il above.

Ké hoach str dung nguon vén thu duo'c tte phat hanh Trai Phiéu tam thoi nhan rdi trong trwdng
hop glal ngan theo tién dé nguon vén thu dwoc tiv phat hanh Trai Phiéu: S6 tién nhan réi trong
thoi gian che gidi ngan dwoc Té Chire Phét Hanh ding dé gui tiét kiém tai ngan hang noi T6
Chtrc Phat Hanh mé tai khodn nhan tién mua trai phiéu nham mang lai hiéu qua tai chinh téi
wu cho doanh nghlep nhwng bdo dam khéng anh hwéng dén viéc sir dung von cho muc dich
phat hanh Trai Phiéu néu trén.

Plan for using proceeds from Bond issuance, which is temporarily idle in case of disbursement
according to the progress of capital obtained from issuance of Bonds: The idle a mount pending
dishbursement is used to deposit in the bank where the Issuer open the account receiving
proceeds from bond issuance by the Issuer to bring optimal financial performance to
enterprises but ensure that it does not affect the use of capital for the purpose of issuing Bonds
mentioned above.

Ké hoach bé tri ngudn va phwong thirc thanh toan Iai, géc Trai Phiéu/ Principal and
interest payment sources and method arrangement plan of the Bonds:

Ké hoach b6 tri nguén thanh toan 1&i, gbc Trai Phleu T Chtrc Phat Hanh dw kién st dung
ngudn thu ho’p phap ttr hoat dong klnh doanh, nguon thu tir hoat dong tai chinh va cac nguon
thu khac ctia T6 Chirc Phat Hanh d@é thanh toan tién 1&i va khoan tién gbc clia Trai Phiéu khi
dén han hodc mua lai trwéc han Trai Phiéu theo quy dinh tai Cac Didu Kién Trai Phiéu.

Bond principal and interest payment sources arrangement plan for Bonds: The Issuer intends
to use its lawful revenues from business activities, financial activities and other revenues to
pay the interest and principal of the Bonds upon maturity or redeem them before maturity in
accordance with the Bond Terms.
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XX.

Cam két cong bb théng tin ctia T6 Chirc Phat Hanh/ The Issuer’s undertaking on
information disclosure:

Td Chirc Phat Hanh cam két cong bé théng tin theo quy dmh tai Nghi dinh 153 nhw dwoc stra
dbi, bd sung b&i Nghi dinh 65, Nghij dinh 08 va Théng tu s6 76/2024/TT-BTC ngay 06 thang
11 ndm 2024.

The Issuer undertakes to disclose information in accordance with Decree 153 as amended,
supplemented by Decree 65, Decree 08 and Circular No. 76/2024/TT-BTC dated 06
November, 2024.

Cam két khac déi véi nha diu tw sé hivu Trai Phiéu/ Other commitments for investors
as Bondholders

Puoc quy dinh cu thé tai Cac Didu Kién Trai Phiéu va céc van kién Trai Phiéu khac.
Specifically stipulated in the Bond Terms and other Bond dossier.

Pidu khoan vé ding ky, lwu ky Trai Phiéu/ Terms on registration and depository of the
Bonds:

Trai Phiéu dwoc dang ky, lwu ky tai VSDC va theo quy dinh ctia Nghi dinh 153 nhw dwoc stra
ddi, bd sung b&i Nghj dinh 65, Nghi dinh 08 va cac quy dinh theo phap luat hién hanh.

The Bonds are registered and deposited at VSDC and in accordance with Decree 153 as
amended, supplemented by Decree 65, Decree 08 and the applicable laws.

Pidu khoan vé giao dich Trai Phiéu/ Terms on transaction of the Bonds:

Giao dich Trai Phiéu: Trai Phiéu chi dwgc giao dich githa cac nha dau tw chirng khoan chuyén
nghlep theo quy dinh ctia Luat chirng khoan, trir truo’ng hop thwe hién theo ban an, quyét dinh
clia Toa an da co hiéu lwe phap luat, quyét dinh ctia Trong tai hodc thira ké theo quy dinh cla
phap luat. Viéc giao dich Trai Phiéu phai dwoc thyc hten thong qua hé théng giao dich clia S&
giao dich Chirng khoan Ha N&i hodc/va chuyen quyén sé& hiru tai VSDC, dam bao tuan tha
cac quy dinh phap luét. Viéc giao dich Trai Phiéu tuan tha quy dinh ctia Nghj dinh 153, nhw
dwoc slra dbi, bd sung bdi Nghj dinh 65 va Nghi dinh 08.

Bonds transaction: Bonds can only be traded between professional securities investors under
the applicable Securities laws, except in cases of Court judgement or decision which has come
into effect, arbitral award or inheritance in accordance with the laws. Bond trading must be
carried out through trading system of the Hanoi Stock Exchange or/and transfer of ownership
must be implemented at VSDC, ensuring compliance with legal regulations. Bonds transaction
will be in accordance with Decree 153 as amended, supplemented by Decree 65 and Decree
08.

Quyét dinh ctia Ngwei S& Hivu Trai Phiéu/ Decisions of the Bondholders:

Ngwo’l S& Hiru Trai Phiéu théng qua cac quyet dinh/nghi quyet thudc thdm quyén clia minh
doi voi cac van dé lién quan dén Trai Phiéu bang hinh thirc biéu quyét tai hoi nghi Nguwoi S&
Hru Trai Phiéu hodc bang cach lay y kién théng qua céac hinh thirc khéc.

The Bondholders approve decisions/resolutions which are subject to their authority with
respect to the Bonds by way of voting at the meeting of Bondholders or collecting opinions via
other means.

Quyet dinh/nghi quyét cta Nguwoi S& Hiru Trai Phiéu vé bat ky van dé nao lién quan dén Tréai
Phiéu dwoc thong qua hgp & néu duoc chap thuan béi mot hodc mot sé Ngwei SG& Hikbu Trai
Phiéu s& hivu sb Trai Phiéu chiém it nhat 65% (sau muwoi lam phan tram) tré 1én tbng ménh
gia Trai Phiéu dang Iwu hanh tai thoi diém thong qua quyét dinh/nghj quyét do (du tai hgi nghi
Nguw&i Sé Hivu Trai Phiéu hay bang céch lay y kién Ngudi S& Heku Trai Phiéu bang van ban).
Decisions/Resolution of the Bondholders regarding any matter related to the Bonds are
considered as duly passed if being approved by a Bondholders or a number of Bondholders
holding at least 65% (sixty five percent) total par value of the outstanding Bonds at the time of
passing such decisions/resolutions (whether via a meeting of Bondholders or by collecting
opinion of the Bondholders in writing).
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Chi tiét v& quyét dinh clia Ngwoi S& Hivu Trai Phiéu dwec quy dinh tai Cac Diéu Kién Tréi
Phiéu.
The detail on the decision of the Bondholders will be provided in the Bond Terms.

Quyén loi va trach nhiém ctia nha dau tw mua Trai Phiéu/ Rights and obligations of the
investors purchasing the Bonds:

Nguwoi S& Hevu Trai Phiéu sé co cac quyén loi sau day:
Bondholders shall have the following rights:

a. Puwoc Td Chirc Phat Hanh céng bé théng tin day du theo quy dinh tai Nghi dinh s6 153
nhw dwoc stra dbi, bd sung b&i Nghi dinh s6 65 va Nghi dinh 08; dwoc quyén tiép can
hd so chao ban Trai Phiéu khi cé yéu cau;

To be fully disclosed by the Issuer pursuant to Decree 153 as amended, supplemented
by Decree 65 and Decree 08; to have the right to access the dossier of Bond offering
upon a request;

b. Pugc Té Chirc Phat Hanh thanh toan day da, dung han lai, gbc Trai Phiéu khi @én han,
thwe hién cac quyen kem theo (néu cé) theo diéu kién, diéu khoan clia Trai Phiéu va cac
théa thuan véi Té Chire Phat Hanh;

To be paid in full and on time by the Issuer the interest and principal of the Bonds upon
maturity, and to exercise the rights (if any) according to the Terms and Conditions of the
Bonds and agreements with the Issuer;

c. Pugc yéu ciu Td Chirc Phat Hanh mua lai Trai Phiéu triréic han theo Céc Diéu Kién Trai
Phiéu;
To request the Issuer to redeem Bonds before maturity as prescribed in the Bond Terms;

d. Puoc biéu quyét chap thuan cac van dé phal dwoc Ngwdi S& Hivu Trai Phiéu théng qua
theo quy dinh cu thé tai van kién Trai Phiéu;
To vote for matters which are subject to the approval of the Bondholders under the
provisions of the Bond documents;

e. Puoc yéu cau ngudi ban Trai Phiéu cung cap day da ndi dung cong b6 thong tin ctia T6
Chirc Phat Hanh theo quy dinh tai Nghi dinh 153 nhw dwoc stra ddi, bd sung b&i Nghj
dinh 65 khi mua Trai Phiéu trén thi tredng thir cap;

To request Bond sellers to fully provide information disclosed by the Issuer in accordance
with Decree 153 as amended, supplemented by Decree 65 when buying bonds on the
secondary market;

f. Pwoc dung Trai Phiéu d& chuyén nhuong, cho, téng, thira ké, chiét khédu va st dung
Trai Phiéu lam tai san bao dam trong cac quan hé dan sy va quan hé thwong mai phu
hop v&i cac quy dinh cia phap luét;

To transfer, donate, inherit, discount and use Bonds as collateral in civil and commercial
relations in accordance with the provisions of law.

g. Céac quyén khac theo quy dinh tai cac vén kién Trai Phiéu va quy dinh clia phap luét.
Other rights as specified in the Bond documents and provisions of law.

Ngwoi S& Hivu Trai Phiéu sé co cac trach nhiém sau day:
Bondholders will have the following obligations:

a. Tiép can day da ndi dung cong b6 thong tin clia Td Chire Phat Hanh; hiéu r6 cac didu
kién va didu khoan Trai Phiéu va cac cam két khac clia T6 Chirc Phat Hanh trwdc khi
quyét dinh mua va giao dich Tréi Phiéu;

To be responsible for full access to the Issuer's disclosure information, clearly understand
the terms and conditions of the Bonds and other commitments of the Issuer before
deciding to buy and trade the Bonds;

b. Hiéu ré v& cac rii ro phat sinh trong viéc dau tw, giao dich trai phiéu; hiéu r6 va dam bao
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tuan tha quy dinh vé déi twong nha dau tw, giao dich trai phiéu doanh nghiép riéng lé
theo quy dinh tai Nghi dinh 153 nhuw dwoc stra déi, bd sung b&i Nghi dinh 65 va quy dinh
phap luat lién quan;

To understand the risks arising in investing and trading bonds; clearly understand and
ensure compliance with requlations on investors, private corporate bond transactions as
prescribed in Decree 153 as amended, supplemented by Decree 65 and relevant laws;

Tw danh gia, tw chiu trach nhiém vé quyét dinh dau tw cta minh va tw chju cac ri ro
phat sinh trong viéc ddu tw va giao dich Trai Phiéu;

To assess by themselves, be responsible for their own investment decisions and bear
the risks arising in the investment and trading of the Bonds;

. Trwéce khi mua Tréi Phiéu (ca trén thi trwong so cap va thir ¢ap), nha dau tw phai ky van

ban xac nhan da thwe hién cac quy dinh tai diém a, diém b, diém c cla khoan 2 Diéu 8
Nghi dinh 153 nhw dwoc stra dbi béi sung khodn 6 Piéu 1 Nghij dinh 65 va tw chiu trach
nhiém déi véi quyét dinh mua Trai Phiéu clia minh sau khi ky vén ban xac nhan nay;
Before buying Bonds (both on the primary and secondary markets), investors must sign
a document certifying that they have complied with the provisions of points a, b, and ¢ of
clause 2, Article 8 of Decree 153 as amended, supplemented by clause 6, Article 1 of
Decree 65 and take self-responsibility for their decision to buy Bonds after signing this
written certification;

. Thwc hién giao djch Trai Phiéu theo quy dinh tai Biéu 16 clia Nghj dinh 153 nhw dwoc

stra ddi béi sung Khoan 13, Piéu 1 cta Nghj dinh 65; khéng dwoc ban hodc cling gop
vén dau tw Trai Phiéu véi nha dau tu khéng phai 1a nha dau tw té chire chirng khoan
chuyén nghiép dwéi moi hinh thirc;

To conduct Bond transactions as prescribed in Article 16 of Decree 153 as amended,
supplemented by Clause 13, Article 1 of Decree 65, not to sell or jointly contribute capital
to invest in Bonds with investors who are not professional securities institutional investors
in any form;,

Khi ban Trai Phiéu trén thj trwérng thir cdp phéi cung cép day di ndi dung céng bd théng
tin clia doanh nghiép phat hanh cho nha dau tw mua Trai Phiéu theo quy dinh tai Nghi
dinh 153 nhw dwoc sra ddi bdi sung Nghi dinh 65 va Nghi dinh 08;

When selling Bonds on the secondary market, to be provided full disclosure of information
of the issuer to investors buying Bonds as prescribed in Decree 153 as amended,
supplemented by Decree 65 and Decree 08,

. Trach nhiém ndp thué phat sinh tir cac khoan thu nhap lién quan dén Trai Phiéu (néu co

phat sinh). Ngoai ra trong thoi gian sé htbu Trai Phiéu, Nguwoi S& Hivu Trai Phiéu phai
tuan thi cac quy dinh d&ng ky lwu ky va déng ky giao dich Tréai Phiéu;

To be liable for tax liabilities arising from income related to the Bonds (if any). In addition,
during the time of owning the Bonds, the Bondholders must comply with the regulations
on registration of Bond depository and registration of Bond transaction;

Céac quyén va trach nhiém khéc theo quy dinh tai cac vén kién Trai Phiéu va quy dinh
cla phap luét.

Other rights and responsibilities as prescribed in the Bond documents and the provisions
of law.

Quyén va trach nhiém ctia Té Chivc Phat Hanh/ Responsibilities and obligations of the
Issuer:

a)

b)

Tuan tha quy dinh vé& didu kién phat hanh, phwong an phat hanh, hé so phat hanh, céng
b théng tin, ché d6 bao cao;

To comply with regulations on issuance conditions, issuance plans, issuance dossiers,
information disclosure, and reporting regimes;

Phan bd, quan ly, st dung vén tir phat hanh Trai Phiéu ding muc dich theo quy dinh;
To allocate, manage and use capital from the issuance of the Bonds for the right purposes
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according to regulations;

c) Thanh toan day dud, ding han gbc, 1ai Trai Phiéu khi dén han va dam bao viéc thwc hién
cac quyén khac cho Ngwoi S& Hiru Trai Phiéu;
To pay in full and on time the principal and interest of the Bonds upon maturity and ensure
the exercise of other rights to the Bondholders;

d) Chiu trach nhiém v& tinh chinh xac, trung thwe, ddy da cia cac théng tin @& céng bo va
bao cdo tai chinh; thwe hién ché do quan Iy tai chinh, bao céo va ké toan théng ké theo
quy dinh ctia phap luat;

To take responsibility for the accuracy, truthfulness and completeness of the disclosed
information and financial statements; implement the regime of financial management,
reporting and accounting statistics according to the provisions of law;

e) Co trach nhiém giai thich cho nha dau tw cac thong tin lién quan dén phwong an phat hanh,
cac rii ro phap 1y, rdi ro dau tw, rdi ro st dung vén, quyén, lgi ich, trach nhiém phép Iy clia
doanh nghiép phat hanh va ctia nha dau tw:

To be responsible for explaining to investors information related to the issuance plan, legal
risks, investment risks, risks of using capital, rights, interests and legal liabilities of the
issuer and investors;

f) Thuc hién mua lai Trai Phiéu trwée han theo quy dinh tai Cac Diéu Kién Trai Phiéu;
To redeem Bonds before maturity as prescribed in the Bond Terms;

g) Cac quyén va trach nhiém khac theo quy dinh tai cac van kién Trai Phiéu va quy dinh clia
phap luat.
Other rights and responsibilities as prescribed in the Bond documents and the provisions
of law.

Céac tb chivc lién quan dén dot chao ban/ Organizations related to the bond offering

Té Chire Tw Van H6 So Chao Ban Va Pai Ly Phat Hanh: Cong Ty C6 Phan Chitng Khoén
Vietcap.
Bond consulting, issuing and issuance agent. Vietcap Securities Joint Stock Company

Pai Dién Ngwoi S& Hivu Trai Phiéu: Céng Ty C6 Phan Chirng Khoan Vietcap
Bondholder agent: Vietcap Securities Joint Stock Company

Pai Ly Quan Ly Tai San Bao Pam: Cong Ty C6 Phan Chirng Khoan Vietcap
Security Agent: Vietcap Securities Joint Stock Company

Dai Ly Thanh Toan: Céng Ty C6 Phan Ching Khoan Vietcap
Payment Agent: Vietcap Securities Joint Stock Company

T6 Chirec Tham Pinh Gia: Cong ty TNHH Tham dinh gia iValue
Appraisal Organization: |Value Appraisal Co., Ltd

To6 Chive Kiém Toan: Cong ty TNHH Ernst & Young (Viét Nam)
Audit Organization: Ernst & Young Company Limited (Vietnam)

Trach nhiém va nghia vu ctia cac td chivc cung cap dich vu lién quan dén viéc phat hanh
Trai Phiéu/ Responsibilities and obligations of service providers relating to the issuance
of the Bonds:

Céc t6 chirc, ca nhan cung cap dich vu lién quan dén viéc phat hanh Trai Phiéu duoc néu tai
Muc XXIII trén day co trach nhiém va nghia vu cu thé nhw dwec quy dinh nhw trong hop ddng
dich vu v&i cac bén, cac van kién Trai Phiéu va quy dinh phap luat hién hanh, bao gom nhung
khong gi¢i han cac trach nhiém va nghia vu chinh sau:

Organizations and individuals providing services related to the issuance of Bonds as
mentioned in Section XXIlI have responsibilities and obligations as specified in service



contracts with the parties, Bond documents and applicable laws, including but not limited to
the following main responsibilities and obligations:

Trach Nhiém Va Nghia Vu Chinh Ctia Pai Ly Phat Hanh Khi Phan Phéi Trai Phiéu:

Main Responsibilities And Obligations Of The Issuance Agent In Bond Distribution:

o

Cung cép day da, chinh xac cac théng tin cho nha dau tw theo Phwo'ng An Phéat Hanh da
dwoc phé duyét, dam bdo khong c6 nodi dung dé nha dau tw nham I&n gitva viéc mua Trai
Phiéu doanh nghiép va gui tién tai to chirc tin dung; cung cép day dd, chinh xéc théng tin
cho nha dau tw vé trach nhiém va nghia vu cta dai ly phat hanh khi phan phon Trai Phleu
khong cung cap thong tin sai sw that, khoéng cung cép théng tin d& gay hiéu lam vé Tra|
Phiéu cho nha dau tuw;

To provide complete and accurate information to investors in accordance with the approved
Issuance Plan, ensuring no content confuses investors between purchasing corporate
Bonds and depositing funds with credit institutions; fully and accurately inform investors
about the responsibilities and obligations of the issuance agent in Bond distribution, refrain
from providing false or misleading information about the Bonds to investors;

Chi phan pho: Trai Phleu cho nha d&u tw da dwoc T Chirc Phat Hanh hodc céng ty chiing
khoan dwgc Gy quyen xac dinh tw cach nha dau tw chirng khoan chuyén nghiép sau khi
dam bao nha dau tw da dwoc tiép can, hiéu rd day dua théng tin va ky van ban xac nhan
theo quy dinh tai Di&éu 8 Nghi dinh 153, dwoc stra ddi bdi Nghi dinh 65; khéng dwoc chao
mei, hé tro nha dau tw khéng thuée déi twong nha dau tw mua trai phiéu doanh nghiép
phat hanh riéng 1é;

To distribute Bonds only to investors identified as professional securities investors by the
Issuer or an authorized securities company, ensuring that investors have accessed, fully
understood, and signed an acknowledgment per the provisions of Article 8 of Decree 153,
as amended by Decree 65; refrain from soliciting or supporting investors who do not qualify
as eligible investors to purchase privately placed corporate bonds;

Xac nhan tién thu dwoc tir chao ban Trai Phiéu da duoc chuyén vao tai khoadn nhan tién
mua Tréi Phiéu clia To Chirc Phat Hanh va gtri cho To Chirc Phat Hanh dé Iuwu tai ho so
chao ban Trai Phiéu va céng b théng tin vé& két qua chao ban Trai Phiéu theo quy dinh.

To confirm that proceeds from the Bond offering have been deposited into the Issuer's bond
purchase account and send this confirmation to the Issuer for record-keeping in the Bond
offering file, as well as disclose information regarding the Bond offering results as required.

Trach Nhiém Va Nghia Vu Chinh Cua Té Chivc Tw Van H6 So' Chao Ban Trai Phiéu Khi
Cung Cap Dich Vu:

Main Responsibilities And Obligations Of The Consultant On The Bonds Offer File In
Providing Services:

le]

Ra soat viéc dap tng day dd quy dinh vé diéu kién chao ban va hd so chao ban Trai Phiéu
theo quy dinh tai Nghj dinh 153, Nghi dinh 65 va Nghi dinh 08 va phap luat chirng khoan,
phap luat doanh nghlep va xac nhan két qua ra soat tai cdng bd thong tin trwdc dot chao
ban Trai Phiéu ctia doanh nghiép. Td chirc tw van chiu trach nhiém trieéc phap luat vé viéc
ra soat ctia minh;

To review compliance with all requirements on bond offering conditions and documentation
in accordance with Decree 153, Decree 65, Decree 08, laws on securities, and laws on
enterprises, and confirm the review results in the pre-offering disclosure by the company.
The consulting organization is legally responsible for its review;

Khéng dugc tw van, hé tro Té Chirc Phat Hanh cung cép thong tin sai sy that hodc dé gay
hiéu 1am vé Trai Phiéu tai hd so chao ban.



To refrain from advising or supporting the Issuer in providing false or misleading information
about the Bonds in the offering documentation.

Trach Nhiém Va Nghia Vu Chinh Ctia Pai Dién Ngwoi S& Hivu Trai Phiéu:

Main Responsibilities And Obligations Of Bondholders’ Agent:

o

Giam sat viéc tuan thi cac cam két ctia T6 Chirc Phat Hanh trong hd so dang ky chao ban
Trai Phieu;

To supervise compliance with the Issuer's commitments in the Bond offering registration
documentation;

Lam trung gian lién lac gitra ngwoi sé hivu Trai Phiéu, Té Chirc Phat Hanh va céc t6 chirc
co lién quan khac;

To serve as a liaison between bondholders, the Issuer, and other related parties;

Truong hop Tréi Phiéu duoc bdo dam thanh toan béng phuong thire bdo dam bang tai
san, Dai Dién Nguw&i S& Hivu Tréi Phiéu l1a té chirc quan ly tai sédn bao dam, thay mat ngudi
s& hwu Trai Phiéu thuwc hién cac bién phap xu ly tai san bao dam theo dung diéu khoan
hop déng da ky két va theo quy dinh phap luét ve céc bién phap bao dam thure hién nghia
vu dan su trir tredng hop quy dinh tai diém d khoan 3 Diéu 24 Nghj dinh 155;

In the case of Bonds for which there is a guarantee of payment in the form of security over
assets, the Bondholders’ Agent shall receive and manage security assets, and shall, on
behalf of the bondholders, take the measures for enforcing security assets on the terms
ofthe signed contract and in accordance with the law on measures for guaranteeing
performance of civil obligations except for the case prescribed in point d, Clause 3, Article
24 of Decree 155;

Trwdng hop Pai Dién Ngwei S& Hiru Trai Phiéu khéng dwoc nhéan tai san bdo dam theo
quy dinh ctia phap luat chuyén nganh bai Dién Ngwcl S& Hibu Trai Phiéu phai chi dinh
bén thtr ba nhan tai san bao dam. T chirc nhan tai sén bdo dam c6 trach nhiém phoi ho’p
v&i Dai Dién Nguoi S& Hivu Trai Phiéu dé quan ly va thirc hién cac bién phap Xt ly tai san
bao dam theo diéu khodn hop ddng da ky két va theo quy dinh phap luat vé cac bién phap
bdo dam thwc hién nghia vu dan sw;

If the Bondholders’ Agentis not permitted to receive security assets inaccordance
with specialized law, such representative must appoint a third party to receive the security
assets. The organization receiving the security assets is responsible to coordinate with the
Bondholders’ Agent to manage and take the measures for enforcing the security assets on
the terms of the signed contract and in accordance with the law on measures for
guaranteeing performance of civil obligations;

Béo cao Uy ban Chirng khoan Nha nwoc trong truo’ng hcrp phat hién Té Chirc Phat Hanh
c6 hanh vi vi pham anh hwéng dén quyén lgi clia ngudi sé hivu Trai Phiéu.

To make a report to the State Securities Commission of Vietnam where the issuer is found
to commit a breach which affects the interests of the bondholders.

Trach Nhiém Va Nghia Vu Chinh Cuaa Dai Ly Thanh Toan:

Main Responsibilities And Obligations Of Payment Agent:

O

Lam trung gian thanh toan géc, Iai Trai Phiéu va cac khoan thanh toan khac (néu co) cho
ngwai s& hivu Trai Phiéu theo chi dinh cia To Chirc Phat Hanh;

To serve as an intermediary in the payment of principal, interest on Bonds and other
payments (if any) to Bondholders as designated by the Issuer;



XXV,

Cac trach nhiém va nghia vu khac ctia cac t6 chirc cung cép dich vu khac
The responsibilities and obligations of the other service providers

Cac trach nhiém va nghia vu khac cla cac t6 chire cung cap dich vu néu trén day va céc trach
nhiém va nghia vu clia cac tb chlrc cung cép dich vu khac sé duoc quy dinh cu thé trong hop
ddng dich vu v&i cac bén, cac van kién Trai Phiéu va quy dinh phap luét hién hanh.

The responsibilities and obligations of the above service providers, as well as those of other
service providers, will be specifically outlined in the service agreements with the parties, Bond
documents, and applicable laws.

Két qua xép hang tin nhiém dbi véi T6 Chirec Phat Hanh / Credit Rating Results for the
Issuer

T Chirc Phat Hanh khéng thudc ddi twong yéu ciu phai cé xép hang tin nhiém bdi t6 chirc
xé&p hang tin nhiém theo quy dinh tai Biéu 12 Nghi dinh 153 (duoc stra ddi bd sung béi khoan 9
Didu 1 Nghj dinh 65), khodn 2 Diéu 19 Nghj dinh 155 dwoc xac dinh trén céc co s& nhu sau:

The Issuer is not subject to the mandatory credit rating requirement by a credit rating agency as
stipulated in Article 12 of Decree 153 (as amended by Clause 9, Article 1 of Decree 65) and Clause
2, Article 19 of Decree 155, based on the following grounds:

Quy dinh
Regulations

banh gia
Evaluation

Giai trinh
Explanation

(a) Téng gié tri trai phiéu theo

ménh gia huy déng trong
mdi 12 thang I&én hon 500
ty ddng va 16n_hon 50%
von chi s& hitu cdn cl
trén Bao cao tai chinh ky
gan nhét trong cac bao cao
sau: Bao cao tai chinh nam
gan nhat duwoc kiém toan
ho&c Bao cao tai chinh ban
nién gan nhat dwoc soat
xét (trwéng hop té chic
phat hanh la déi twong
phai cong bd Bao céo tai
chinh ban nién dwoc soat
xét) bdi t6 chirc kiém toan
dwoc chap thuan; hodc

The total value of bonds at
par value to be raised in
each twelve (12) months is
more than five hundred
(500) billion dong and
more than fifty (50) per
cent of the owner's equity
based on the financial
statements for the most
recent period among the

Té Chire Phat
Hanh khong
thudc dbi twong
yéu cau phai co
xép hang tin
nhiém

The Issuer is not
subject to the
mandatory
credit rating
requirement

Téng gia tri trai phiéu theo ménh gia
huy déng trong vong 12 thang tinh
dén ngay dw kién théng qua
Phwong An Phat Hanh la 2.500 ty
ddng. Vi vay ngay ca khi Trai Phiéu
dwoc phat hanh voi gia trj ti da la
660 ty dong thi tdng gia tri trai phiéu
theo ménh gia huy ddng trong vong
12 thang gan nhat mac du Ién hon
500 ty déng nhwng lai nhé hon 50%
von chi sé& hivu cla Té Chirc Phat
Hanh' nén didu kién nay khéng ap
dung.

The total value of bonds issued at
face value within the 12 months up
to the expected approval date of the
Issuance Plan is VND 2,500 billion.
Therefore, even if the Bonds are
issued with a maximum value of
VND 660 billion, the total value of
bonds issued at face value in the
past 12 months, although greater
than VND 500 billion, is less than
50% of the Issuer's equity, so this
condition does not apply.

1 'vén chi s& hitu ctia Té Chire Phat Hanh duge x4c dinh theo Béo co tai chinh hop nhit kidm to4n ném 2024 cia TS

Chirc Phéat Hanh 12 14.568,9 ty dong
The Issuer's equity is determined according to the Issuer's 2024 audited consolidated financial statements as VND
14,568.9 billion.



following financial
statements: the  most
recent annual financial
statements audited by or
the most recent semi-
annual financial
statements (if the issuer is
required to publish the
reviewed semi-annual
financial statements)
reviewed by the approved
auditing organization; or

(b) Téng dw no tréi phiéu theo
ménh gia tinh dén thdi
diém diang ky chao ban Ién
hon 100% vén chii s& hibu
can cl trén Bao cao tai
chinh ky gan nhét trong
cac bao cao sau: Bao cao
tai chinh ndm gan nhét
dwoc kiém toan hodc Bao
c&o tai chinh ban nién gan
nhéat dwoc soat xét (trwdng
hop té chirc phat hanh |a
déi twong phai céng bd
Bao cao tai chinh ban nién
dwoc soat xét) bdi td chire
kifm toan dwoc chap
thuan

The total _ outstanding
balance of bonds at par
value as at the time of
registration of the offer is
more than one hundred
(100) per cent of the
owner's _equity based on
the financial statements for
the most recent period
among the  following
financial statements: the
most recent annual
financial statements
audited by or the most
recent semi-annual
financial statements (if the
issuer is required (o
publish the reviewed semi-
annual financial
statements) reviewed by
the approved auditing
organization

Té Chrc Phat
Hanh khoéng
thuoc déi twong
yéu ciu phai co
xép hang tin
nhiém

The Issuer is not
subject to the
mandatory
credit rating
requirement

Téng dw no tréi phiéu tinh dén ngay
théng qua Phwong An Phat Hanh
nay la 3.660 ty ddng. Vi vay ngay ca
khi Trai Phiéu dwoc phat hanh véi
gia tri tbi da 1a 660 ty ddng thi tdng
dw no trai phiéu theo ménh gia tinh
dén thoi diém chao ban Trai Phiéu
van nhé hon 100% vén chi sé& hiku
clia Td Chirc Phat Hanh nén diéu
kién nay khéng ap dung.

The total outstanding balance of
bonds as of the approval date of this
Issuance Plan is VND 3,660 billion.
Therefore, even if the Bonds are
issued with a maximum value of
VND 660 billion, the total
outstanding balance of bonds at
face value as of the bond offering
date will still be less than 100% of
the Issuer's equity, so this condition
does not apply.
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